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ОБЪ ИЗДАНШ

ВЪ БУДУЩЕМЪ 1861 году

ЖУРНАЛА ДЛЯ ДѢТСКАГО И ІОНОШЕСКАГО ВОЗРАСТОВЪ,

ОД0БРЕННАГ0 ДЛЯ УПОТРЕБЛЕНЫ ВЪ УЧЕБНЫХЪ ЗАВЕДЕНІЯХЪ

МИНИСТЕРСТВА НАРОДНАГО ИРОСВѢЩЕНІЯ.

(ГОДТЬ ЧЕТВЕРТЫЙ).

Объявляя объ издаеіи въ 1861 году «ПОДСНЪЖ-

НИКА», Редакція считаетъ излишнимъ распростра-

няться въ какихъ бы то ни было обѣщаніяхъ. По-

стоянно увеличивающееся число поднисчиковъ показы-

ваетъ, что журналъ по возможности удовлетворяетъ со-

временнымъ требованіямъ. Въ составъ журнала по-

прежнему будутъ входить статьи слѣдующаго содер-

жанія:

. CTiixo't'iiOpeui»,раасюазы, ііоігіістіі,

€»ж»4л;ек»ва, какъ русскихъ писателей, такъ и иноетран-

ныхъ; кромѣ того, Редакція будетъ помещать отрывки,

имѣющіе сами по себѣ н/влость, изь сочиненій, кото-

рыя хотя написаны и не для ранняго возраста, но
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Могутъ имѣть вліяпіе на развитіе въ юнопаествѣ пра-

вильныхъ понятііі о нравственномъ, изящномъ, о добрѣ

и истинѣ.

If. Путешеетюія.

ПИ. Статьи серьезнаго содержанія, отличающіяся

удобопонятнымъ изложеніемъ, занимательныя и разно-

образны^. Сюда относятся статьи: а) по части Исто-

ріи, какъ всеобщей, такъ и отечественной, и по части

друіихъ паукъ, имгыощихъ тѣсную связь съ Исторіею;

б) статьи по части естествознанія во всѣхъ его отра-

слпхъ, съ отдѣльными рисунками и политипаясами.

Въ отдѣлѣ для серьезнаго чтенія Редакція будетъ

помѣщать, между прочимъ, извлеченія изъ ученыхъ

статей, появляющихся въ нашей литературѣ, особенно

отличающихся нравственнымъ содеряшніемъ и худоясе-

ственностью изложенія, съ сохраненіемъ лучшихъ стра-

ницъ сочиненій, служащихъ матеріаломъ такимъ стать-

ямъ.

Чтобъ показать, въ какой степени Редакція вы-

полняла въ эти три года программу, представляемъ

перечень главнѣйшихъ статей, помѣщенныхъ въ«ПОД-

СНѢЖНИКѢ» за 1858, 1859 и 1860 года.

Русекія сказки Л/. J. Михайлова: Три зятя. — Котъ и пѣту-

шок*. — Булатъ-Молодецъ. — Рукавица. — Два случая иаъ мор-

ской жизни (двѣ статьи) И. А. Гончарова. — Сурокъ, разсказъ»

М' Кублицкаю* — Гриша', іна.іепі.кііі подмастерье , разсказъ,

Д. В. Григоровича. — волшебный цігЬтокь , сказка. — Замокъ

Аренштепнъ , разсказъ Фр. Гофмана. ■— Несколько сказокъ изъ

собраиія народныхъ нѣмецкихъ сказокъ братьевъ Гриммовъ — Книж-

ная келья хѵ в-кка. — Жизнь я иііпключсиія Вапыш-Еота,

А* Ризншова. — Собраніе чудссть , 12 повѣстей, заишствованныхъ

изъ миѳологіи, НАТАНІЭЛЯ ГОТОРНА, съ тридщшшо семью, рисун-
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кали. — ВЯлья Муромеп/ь , Л- М—ва. — Золотая рыбка , 'Г '. —

Старым исгр'ь Тиффь (извлечено изъ романа Бичеръ-Стоу: «Нравы

и обычаи ІОжныхъ-Штатовъ). — Наяісгаъ и Ткфопъ , разсказъ,

А. Ризникова. — Сестра, изъ украинскнхъ народныхъ разсказовъ

Марка- Вовчка. — Нсчеръ въ терсмк царя Алексея Михаиловича,

Григ- Данилевскаго. — Помпея, историческая повѣсть, составленная

по роману Л. БуАЪвера. — Утиное болото. — Картины скверной

Скандіппаігіп. — изъ заипсокъ путеіисствсниика по Европ'К,

Д. Григоровича. « Какъ торговали ва;кігкйш£с пароды древняго

міра. — Пародныя шреданія древннхъ греков-ь (въ нѣсколькихъ

JVSJVs). — рыпарство, П. Лыткина. — Женевское озеро, В. Водо-
возоеа. — Гете, три статьи Г. Думшина. — Разсказы о дрсвнпхъ

русскихъ паломппках'ь, И. С—на. — Изобрѣтеиіе книгопечата-

н5я. — Осада Мальты турками в гь хѵі в'КК'1» , извлеч. изъ соч.

Прескотта. — День въ рпмскомъ цирк-к. — Запоеваніе Мек-

сики Фердпнаидомъ Кортсцомъ. — Франклпиъ , Г. Думшина-
— Вопиа Алой и Бѣлон Розы. — Дате стань и ВІмамъ его

Шамиль. — Русскій въ п.і-ьну у Коканцсвъ. — Египтяне по

Максу Дункеру, двѣ статьи В. Милеантц. — Сказанія древних-ь

1'срмапцепъ , П. Авенаріуса-. Миѳическія сказанія. — Сказаѵге о

Зигфридѣ.

жизнь и правы нпуковъ , съ шестнадцатью рисунками. —

Ископаемый уголь, съ восемнадцатью чертежами и рисунками. —

Цвѣтная пыль, съ семью чертежами. ~ Ламы, съ двумя рисун-

ками. — Деревья-нсполпны, съ четырьмя рисунками. — Термиты,

съ тринадцатью рисунками. — «Впсица, Д. Михайлова. — Алмазъ,

съ пятью рисунками. — Животный Новой Со.Іландіп, съ пятью

рисунками. — Янтарь, съ пятью рисунками. — Подолааноо искус-

ство, съ пятью рисунками. — языкъ жпвотныхъ, и проч.

Съ апреля I860 г. началось печатаніе романа Вальтеръ-Скотта

(въ совраніеніи : Квентннъ Дорыардъ, — а съ Марта:

«Чтеніе изъ Русской Исторіи», П. К. Щебаіьскаго.

Подписчики на « ИОДСНѢЖНИКЪ » 1859 и 1860

годовъ получили, въ видѣ преміи, С6"орішк.Ъ из&ран-

пыхъ мгьстъ изъ произведеній совремеп-

ныссъ русскихъ писателей, въ дізухъ частяхъ.

і
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Въ 1861 году журнадъ «ПОДСНШНИКЪ» будетъ

выходить въ концѣ каждаго мѣсяца, книжками отъ 150

до 200 страницъ въ каждой.

Цѣна за 12 киигъ въ годъ ШЕСТЬ руб., съ достав-

кою на домъ — СЕМЬ руб., съ пересылкою въ города

СЕМЬ руб. ПЯТЬДЕСЯТЪ коп.

Нѣкоторыя учебныя заведенія, подвѣдомственныя Мини-

стерству Народнаго Просвѣщенія, присылали въ редакцію

за годовое издаіііе 7 р. 50 коп. Редакція, желая, по

возможности, облегчить этимъ зааеденіямъ пріобрѣтеніе

« ПОДСНЕЖНИКА » , назначила для нихъ уменьшенную

цѣну, а именно ШЕСТЬ руб. съ пересылкою, о чемъ и

упомянуто при слѣдующемъ распоряжоши Г. Министра

Народнаго Просвѣщенія, напечатанномъ въ Фсвральскомъ

№ журнала Министерства за 1859 годъ:

О ЖУРІІАЛѢ, ОДОБРЕННОМЪ ДЛЯ УПОТРЕВЛЕШЯ

ВЪ УЧЕБНЫХЪ ЗАВЕДЕВДЯХЪ МИНИСТЕРСТВА

НАРОДНАГО ПРОСВѢЩЕШЯ.

«Министръ Народнаго Просвѣщенія, признавая изда-

ваемый г. Майковымъ журналъ, подъ названіемъ «ПОД-

СІГБЖНИКЪ», назначаемый для дѣтскаго и юношёскаго

возраста, по роду и достоинству помѣщаемыхъ въ немъ

статей, весьма полезнымъ- имѣть въ библіотокахъ учсб-

ныхъ заведеиій, разрѣшилъ начальствамъ оныхъ подписы-

ваться на сей журналъ по мѣрѣ денежпыхъ способовъ

заведеній. Цѣна журнала съ пересылкою ШЕСТЬ руб.
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(вмѣсто 7 p. 50 к.), которые могутъ быть уплачиваемы

въ теченіе года.»-

Для избѣжанія замедленія въ отправкѣ журнала и для

того, чтобы можно было своевременно распорядиться пе-

чатаніемъ потребнаго числа экземпляровъ, Редакція покор*

нѣйше проситъ гг. желающихъ подписаться на «ПОД-

СНѢЖНИКЪ» 1861 года присылать свои требованія забла-
говременно и по возможности не позже конца Января

будущего года.

ПОДПИСКА ПРИНИМАЕТСЯ:

ДЛЯ ЖИТЕЛЕЙ ПЕТЕРБУРГА - Въ главной If он

торѣ журнала « ПОДСН'ВЖНИКЪ» при книжпомъ ма-

газине Васильн Алексеевича Исакова , на Иевскомъ

проспектѣ, противъ Католической церкви, и въ Кон-

торе «ПОДСНѢЖНЙКА» при книжномъ магазин!;

Д. Е. Еожанчикова,. на ІІевекомъ просиектѣ, въ домѣ

Демидова.

ДЛЯ ЖИТЕЛЕЙ МОСКВЫ: Ш Контор*, журнала

«ПОДСНѢЖНИКЪ» при книжпомъ магазинѣ И. Щеп

кипа и Комп., на Лубянкѣ, въ домѣ Сисалина.

ДЛЯ ЖИТЕЛЕЙ ЗАКАВКАЗСКАГО КРАЯ: въ ЩМ%

у книгопродавца Бериштама.

Гг. Иногородние подписчики и зм,е биыя заведе-

нія, подвѣдомственныя Министерству Народнаго Про-

свѣщенія , благоволятъ адресовать свои требованія
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исключительно въ Редакцію журнала «ПОДСНѢЖ-

НИКЪ», въ С.-Петербургѣ, наЛиговкѣ, противъ зданія

Николаевской желѣзнон дороги, въ домѣ Зуева.

Каждый № журнала, по выходѣ, сдаетсявъ наглухо закле-

енномъ ііакетѣ въ Газетную Экспедицію С. Петербургскаго

Почтамта и дальнѣйшее отправление зависитъ уже отъ Экспе-

диціи. Поэтому, неполучившіе какого либо К- журнала «ПОД-

СІГВЖНИКЪ» благоволятъ адресоваться съ просьбами о вы-

евши книжки къ Господину С. Петербургскому Ііочтъ Ди-

ректору.

Такъ какъ статьи П. К. Щебалъскаго, подъ

заглавіемъ чтжше изть р.усев«©й мвстотаи, бу-

дутъ печататься и въ будуідемъ году, то Редакція'

считал эти статьи весьма важньшъ щНобрѣтеніемъ

для журнала, ~ безденеяшо разошлетъ новыми

подписчикамъ тѣ изъ иихъ, который уже напеча-

таны и еще будутъ напечатаны въ нынѣшнемъ

году. Поэтому Редакція проситъ подписчиковъ на

1861 г., которые не получали журнала въ нынѣш-

немъ году, въ требованіяхъ своихъ непременно

объяснять, что они не подписывались на «ІІОД-

СНЪЖВИКЪ» I860 года.

Редакторъ п издатель В. И. Маііковв.



ТЮРЕНЬ.

(разсказъ. J

I.

И а» S3 В 31 Д '51 Н Е ЗЕ.

«Перестанешь ли ты, Бертье, разсказывать сказки

о привидъніяхъ, сказки годпыя развѣ только для того,

чтобы пугать старыхъ бабъ? Посмотри-ка на Марсе-

лину: какъ она выпучила глаза и вертитъ ими то на

право, то на лѣво, — какъ она разсматриваетъ эти до-

спехи; точно, Господи прости! она ждетъ, что они

оживятся и въ своихъ желѣзныхъ рукахъ унесутъ ее

въ преисподнюю; поди-ка, дай лучше мнѣ урокъ ч>ех-

тованія. »

Тотъ, кто это говорилъ и которому украшеніемъ

служили бархатъ, шелкъ и кружева, былъ ребеиокъ

такого слабаго и нѣжнаго сложенія, что съ перваго

взгляда нельзя было ему дать болѣе семи лѣтъ.

Бертье, къ которому онъ обращался, былъ старый

солдатъ временъ Генриха ГѴ". Онъ лишился ноги въ

1594 г., при взятіи Лаона; потомъ, удалясь въ кня-

жество Седанъ, свою родину, онъ проводилъ тамъ дни,

а иногда и часть ночи, чистя и приводя въ порядокъ
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оружіе, которымъ, къ сожалѣнію своему, не могъ уже

владѣть болѣе... Кромѣ того, храбрый солдатъ, при-

выкали приводить въ трепетъ враговъ Франціи, часто

вознаграждалъ себя теперь за вынужденное бездѣй-

ствіе — пугая слугъ замка самыми иелѣпыми разска-

зами. Но что всего было -забавнѣе во всемъ этомъ,

это то, что добрый, простой старикъ, разсказывая

другимъ исторіи о привидѣніяхъ, приходилъ самъ въ

такое волненіе, что почти всегда и разсказчикъ и слу-

шатели оставались въ недоумѣиіи — одинъ, не имѣя

духу продолжать повѣствованіе, другіе едва переводя

дыханіе отъ страха.

Въ эту мицуту, сидя съ сестрою своею, старою

Марселиною, -у окна оружейной залы, онъ полировалъ

заржавленный бердышъ и оканчивал!, начатое нака-

нуне повѣствованіе , между тѣмъ какъ сестра его,

забывъ свою прялку, смотрѣла на него во всѣ глаза,

какъ бы желая лучше вслушаться въ разсказъ брата,

При словахъ молодого человѣка, прервавшаго ихъ

такъ внезапно, Марселина воскликнула:

«Вы прерываете Бертье въ самомъ лучшемъ мѣстѣ

его разсказа, милостивый государь! въ самомъ луч-

шемъ мѣстѣ ! »

А Бертье возразилъ:

«Сегодня утромъ я уже далъ вамъ одинъ урокъ,

сударь, другой можетъ утомить васъ.»

— Утомить меня, мой добрый Бертье! сказалъ

ребенокъ, котораго большіе черные глаза заискрились

отъ негодованія. За кого ты меня принимаешь, скажи

пожалуйста?
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— За сына моего повелителя и господина.

— И который будетъ твоимъ повелителемъ и гос-

подиномъ когда нибудь, слышишь ли ты, Бертье?

— Дай Богъ, и я надѣюсь на это, милостивый го-

сударь.

— Такъ почему же ты меня не слушаешь, Бертье?

— Напротивъ, всегда слушаю, сударь: — но два

урока Фехтованія, въ такой короткой вромежутокъ,

въ ваши лѣта...

— Въ мои лѣта! да знаешь ли ты, что я скоро буду

мужчина!... съ запальчивоетію прервалъ молодой чело-

вѣкъ.

— Какъ мнѣ не знать этого! возразила съ усмеш-

кою старый солдатъ: — вы вѣдь родились на второй годъ

царствованія союзника нашего, короля, Франціи, Людо-

вика трипадцатаго?

— 1 1-го сентября 161 1г. , гордо произнесъ ребенокъ.

— А теперь у насъ, кажется, десятое января

1622 г. Что значить, что вамъ теперь... позвольте...

одинъ... два...

И пока Бертье считалъ по пальцамъ, мальчикъ воз-

разилъ съ самоувѣренностію:

«Десять лѣтъ и четыре мѣсяца, безъ одного дпя...

не правда ли, Марселина?»

— Совершенная правда , милостивый государь,

отвѣчала старуха, у которой прялка приняла свое обыч-

ное движеиіе.

— Столько же, сколько твоему племяннику Же-

рару Бертье, , котораго ты цѣлый день заставляешь

дѣлать на караулъ.



— И это правда, только прошу васъ, сударь, за-

метить, что Жераръ вдвое больше и сильнѣе васъ.

— Что же изъ этаго слѣдуетъ, спрашиваю я тебя?

сказалъ съ нетерпѣніемъ слабый ребенокъ: — развѣ я иѳ

изъ такого же тѣла и костей, какъ онъ? или люди боліе

полные лучше другихъ?

— Конечно нѣтъ, сударь; но вы еще такъ слабы

и продолжительная усталость можетъ сдѣлать васъ

больнымъ.

— Правду сказать, всѣ вы презабавные люди;

цѣлый день повторяютъ около меня, что я слабъ, что

не надо утомлять меня!... во-первыхъ, отецъ мой...

иотомъ мать... но той не удивительно: матери всегда

боятся за дѣтеіі своихъ... наконецъ, даже старшій

братъ мой и тотъ заботится о моемъ здоровьѣ! Знаешь

ли, вѣдь это скучно, Бертье!... Я хочу научиться

военному ремеслу.

— А на что это вамъ, сударь?

— Чтобы сдѣлаться со временемъ великимъ пол»

ководцемъ.

— Это бы для меня было хорошо сдѣлаться ве-

ликимъ полководцемъ и заставить говорить о себѣ,

милостивый государь, сказалъ другой дѣтскій голосъ,

раздавшійся изъ за дверей оружейной залы: — но вы,

чтобы вы ни дѣлали, вы всегда будете знамениты.

Этотъ другой ребенокъ былъ одвтъ въ крестьян-

скую блузу.

«Да, зпаменитъ, какъ старый герцогъ ВалаФред-

скій: дни на охотѣ, а ночи въ пирахъ. »
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— Жераръ правъ, сударь, возразиль бывшій соз-

дать: — не второй ли вы сынъ его свѣглости Генриха

Оверньскаго , герцога Будьонскаго и владѣтелыіаго

принца Седанскаго?

— Да, —■ ну, чтожъ!

і — И госпожи Елизаветы Нассауской, дочери Виль-

гельма перваго Нассаускаго, принца Оранскаго.

—- Ну, что же это все значитъ?

—. Это значитъ, господинъ виконтъ Тюрень, что,

когда кто происходитъ отъ древняго, знаменитаго рода

Башни Оверньской, котораго кровь смѣшана съ кровью

королей и который даровалъ властелина Аквитапіи

и принцессъ почти во всѣ государства Европы, тотъ, —

я знаю что я говорю, —■ можетъ сидѣть сложа руки или

лежать цѣлый день, если ему угодно, не дѣлая ничего...

но для военнаго ремесла, повѣрьте мнѣ, господинъ

виконтъ, я знаю, — вы слишкомъ слабы.

— Это значитъ, что ты ничего не знаешь, вос-

кликнулъ съ сердцемъ молодой Тюрень: — что ты ста-

рый болтунъ и что именно ты, который работалъ всю

жизнь свою, Долженъ сидѣть теперь сложа руки или

лежать, если тебѣ угодно, а я хочу воевать. Братъ

мой наслѣдуетъ верховную власть въ Седанѣ, я со-

храню ему ее и, въ случаѣ нужды, буду его защищать:

а потому, безъ дальныхъ разговоровъ, брось свои ста-

рые изломанные пики времсиь короля Дагобера: Же-

раръ и я мы твоя армія, ты нашъ полководецъ,

командуй же.

— Вы бы гораздо лучше сдѣлали, сударь, заме-

тила ему Марселина, еслибы сѣди сдѣсь, возлѣ насъ

>
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и позволили Бертье окончить разсказъ... Это такъ пре-

красно сударь, такъ страшно!

— Вѣрно опять сказка о привидіпіяхъ, ручаюсь въ

этомъ, сказалъ Тюрень, пожимая плечами: — вздоръ!..,.

— Вздоръ, воскликнула Марселина, дѣлая знаменіё

креста: — душа грѣшника, которая является каждую

ночь въ двенадцать часовъ! это вздоръ!...

'— Гдѣ? въ залкѣ? спросилъ сынъ герцога Буль-

онскаго.

— Нѣтъ, милостивый государь, на краю ограды

Седанской, отвѣчалъ Бертье.

— Ахъ! это исторія о нривидѣніи съ огненнымъ

копьемъ! сказалъ Жераръ, садясь на полъ и скрестивъ

ноги: — умоляю васъ, сударь, поиросите дядюшку раз-

сказать вамъ ее... Это чудо, какъ хорошо... и къ

тому же справедливо; неправла ли, дядюшка, вы ви-

дѣли прйвидѣніе?

— Ты его видѣлъ? повторилъ виконтъ, прибли-

жаясь къ группѣ.

— Не совсѣмъ, милостивый государь, но Петръ...

— Петръ видѣлъ его? спросилъ еще молодой ви-

контъ...

— Вотъ видите, сударь, и Петръ-то его не ви-

далъ, но дѣдъ его, который тоже не видалъ его, увѣ-

ряль, что его прадѣдъ видѣлъ привидѣиіе и; что всего

лучше,, говорилъ съ нимъ и въ тотъ вечеръ было такъ

темно, пакт, въ глухую полночь, и вылъ вѣтеръ... на-

стоящая буря, сударь!

— Но съ тѣхъ поръ привидѣніе не возвращает-

ся, если никто не видалъ его болѣе? сказалъ Тю-
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реиь, садясь на одну изъ окружавшихъ оружейную

залу скамью, покрытую алымъ бархатомъ.

— Извините, милостивый государь, оно является

каждую ночь, въ одно и тоже время, сказали Бертье,

Марселииа и Жераръ.

— А почему вы это знаете, если никто изъ васъ

его не, видалъ?

— Изъ пасъ никто его пе видалъ, но мы могли

бы его увидѣть, если бы захотѣли, серьезно сказалъ

Бертье.

—- То-есть, если бы достало у насъ для этого

довольно смѣлости, наивно прибавила Марселииа.

— Говори за себя, сестра Марселииа, возразиль

съ досадою старый воинъ: — потому... что... я...

если не пошелъ смотрѣть его, то это конечно не отъ

боязни... человѣкъ, воевавшігі съ союзниками и видѣв-

щій Генриха IT, лицемъ къ лицу — какъ имѣеть честь

теперь васъ видѣть, милостивый государь, — не можетъ,

я надѣюсь, прослыть за труса.

— Ну, послушайте, дядюшка... сказалъ Жераръ

качая головою: — можно смотрѣть въ лицо Генриху ГУ,

королю Людовику ХШ.и даже его свѣтлости принцу

Седанскому, и даже говорить съ ними, но жариться

на огненномъ копьѣ вмѣстѣ съ привидѣиіемъ, вовсе пе

- забавно !

— Но наконецъ, что это за привидѣніе съ огнен-

нымъ копьемъ? спросилъ молодой виконтъ, топая но-

гою отъ нетерпѣнія.

— Ваша свѣтлость, вѣроятно, слышали что пибудь



о мельникѣ Тигровое Сердце? сказалъ Бертье, опираясь

на свое копье.

— Не болѣе, какъ о нривидѣніи, отвѣчалъ Тюрень.

—I И такъ, милостивый государь, этотъ мельникъ

Тигровое сердце, который жилъ тому назадъ сто, двѣ-

сти или триста тысячь лѣтъ, потому что, въ самомъ-

то дѣдѣ, никто изъ здѣшнихъ не звавалъ его, былъ

мельникъ.

— Это весьма вѣроятно, сказалъ молодой Тюрень,

смѣясь.

— Я буду имѣть честь замѣтить вашей свѣтлости,

сказалъ Бертье съ какимъ-то безпокойствомъ, что,

если вы будете прерывать меня, то я совершенно по-

теряю нить моего разсказа.

— Ну, ну, продолжай, сказалъ Генрихъ иасмѣш-

ливымъ голосомъ.

— Потому что это дѣло весьма серьёзное, сударь,

сказалъ Бертье съ печальнымъ видомъ: — и не надо

смѣяться, разсказывая эту исторію, иначе съ нами

можетъ случиться несчастье!

«И такъ, продолжалъ онъ, это было давно, очень

давно, во время царствованія Людовика IX, въ 1260 г.

Злодѣи причиняли такое опустошеніе , а городская

стража была такъ немногочисленна, что Парижане, а

по примѣру ихъ и другіе города, просили позволенія

охранять себя самимъ. Поэтому учрежденъ былъ ка-

раулъ цѣховой или обывательской, и вотъ однажды,

когда было очень холодно, холодно, какъ сегодня,

сударь, и снѣгъ покрылъ на полъ-аршина кровли зам-



ка, улицы и ограду, вотъ точно такъ, какъ сегодня,

вдругъ на мельницѣ отворилась дверь и въ ней пока-

зался блѣдиый и болѣзненный молодой человѣкъ.

« — Братъ, сказалъ онъ мельнику, сегодня моя

очередь идти ночью на ограду, но я боленъ, у меня ли-

хорадка: окажи дружбу, сходи на мое мѣсто, а я сдѣ-

лаю для тебя тоже, когда ты будешь на караулѣ.

« — Благодарю за предпочтеиіе, отвѣчалъ Тигровое

сердце. Но хотя я здоровъ, а къ холоду не мепѣе

тебя чувствителенъ.

« — Но я могу умереть отъ этого, братъ.

« — Такъ что же! я только получу лишнее наслед-

ство.

« — Братъ! спрашиваю тебя разъ, два раза: хо-

чешь ли ты оказать мнѣ эту услугу?

« — Три раза нѣтъ, отвѣчалъ Тигровое сердце, и

въ эту минуту, на стѣиныхъ часахъ замка, пробило

полночь. Братъ закричалъ ему:

« — Будь же ты три раза проклятъ, и чтобы до

скончанія вѣка тебѣ быть на стражѣ каждый разъ,

когда снѣгъ покроетъ землю!

«Послѣ этого онъ удалился, а Тигровое сердце

легъ спать; но на другой день нашли брата его мер-

твымъ: онъ замерзъ на валу, и вотъ въ тотъ же ве-

черъ пришла очередь мельника идти въ караулъ.

« — Неужели ты пойдешь? спросила у него жена.

« — Конечно пойду, (Угвѣчалъ онъ.

а ---- А если ты замерзнешь?

« — Тогда ты останешься вдовою. .
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« — Ты бы исповѣдался, Тигровое сердце; вспомни

угрозы твоего брата, ты можешь умереть во грѣхв.

«Но Тигровое сердце былъ бусурманъ и только

разсмѣялся при словахъ жены своей ; онъ взя.іъ

аллебарду, которая свѣтилась какъ золото, и поше.іъ

на ограду. Съ тѣхъ поръ, никто не видалъ его, сударь,

прибавилъ Бертье тихимъ и дрожащимъ голосомъ: —

кромѣ, впрочемъ, тѣхъ ночей, когда спьтъ идетъ; но

тогда никто не говоритъ съ нимъ. »

Въ эту самую минуту, дверь оружейной залы скрып- .,

пула и невольный крикъ раздался изъ всѣхъ усгъ.

« Что тамъ такое?» спросилъ одинъ господинъ, входя

въ залу съ довольно многочисленною свитою.

— Ваша свѣтлость,.. ваша свѣтлость... пролепе-

талъ Генрихъ, почтительно кланяясь: — батюшка...

Бертье разсказывалъ намъ исторію о привидішіи съ

огненнымъ копьемъ.» И дитя бросился къ принцу

Седанскому, и поцѣловалъ руку, которую протягивалъ

ему отецъ.

«И вы приняли меня за привидѣніе, сказалъ припцъ

смѣясь: — хорошо... очень хорошо... Ну, господа, при-

бавилъ онъ, обращаясь къ своей свигв, на лошадей:

охота будетъ хороша сегодня, не будемъ терять нп

минуты.

— Батюшка, произнесъ тоненькій, вкрадчивый го-

лосокъ позади герцога Бульопскаго, который ночув-

ствовалъ, что кто-то удеряіиваетъ его за полу плаща:

— позвольте мнѣ сопровождать васъ на охоту?

■— Тебѣ, воскликнулъ герцогъ, взявъ сына sa ухо
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и представивъ его такимъ образомъ обществу: — подиви-

тесь дерзости этого ребенка, господа.

Мальчикъ краснѣя опустилъ голову.

«Такъ прикажите Бертье, покрайней мѣрв, драться

со мною,» сказалъ онъ сквозь зубы.

— Что за воинственный духъ у тебя сегодня, ви-

контъ? возразилъ герцогъ, захохотавъ. Ты хочешь

охотиться, потомъ хочешь драться... Бѣдное дитя мое,

ты слишкомъ нѣженъ, чтобы подвергать себя холодному

воздуху, и слишкомъ слабъ, чтобы драться.. , посмот-

римъ, что ты на это скажешь! говори, я позволяю.

•— Но, батюшка, сігазалъ Генрихъ почти плача,

если миѣ будутъ мѣшать ѣздить верхомъ; если бу-

дутъ всегда бояться изъ-за меня холоду, жару и Богъ

знаетъ чего, то я никогда не сдьлаюсь великимъ пол-

ководцемъ, какъ вы.

— А! ты хочешь сдѣлаться великимъ полковод-

цемъ, повторилъ одинъ изъ вельможъ: — браво, племян-

никъ, я берусь за это.

— Благодарю васъ за ваше доброе намѣрепіе, го-

сподинъ Морицъ Нассауской, отвѣтилъ герцогъ, съ

грустію показывая зятю своему на необыкновенную

худобу . своего меньшого сына: — но слабое сложеніе

этого бѣдиаго ребенка будетъ тому препятствовать.

Выбирай другое ремесло, Генрихъ: повѣрь мнѣ, воен-

ное дѣло тебѣ не но силамъ. Можешь ли ты, слабый

и щедушный, спать на землѣ въ какую бы ни было

погоду, съ лаФетомъ пушки или камиемъ подъ го-

ловой, вмѣсто подушекъ? Природа не создала тебя

воиномъ, сынъ мой, надо покориться: ступай-ка къ
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матери своей, Генрихъ, и попроси научить тебя читать

по ея служебнику. Прекрасный будетъ, въ самомъ

дѣлѣ, полководецъ, прибавилъ герцогъ, смѣясь и дру-

жески потреиавъ блѣдныя щеки малютки: -— полково-

децъ, который боится привидѣнія.

Генрихъ былъ пораженъ этимь замѣчаніемъ. «Я

боюсь нривидѣпій! — сказалъ онъ, когда отецъ вы-

пГелъ: — я!... увидимъ. »

— А почему вы ничего не отвѣчали вашему ба-

тюшкв, господинъ Генрихъ, когда онъ вамъ сказалт,

что- вы слишкомъ слабаго сложенія для воеинаго ре-

месла?.. Вы такъ увѣряли меня вчера, что съумѣете

его убѣдить? сказалъ Жераръ.

' — Сегодня я нагаелъ кое-что получше убѣжденій,

Жераръ, отвѣчалъ молодой Генрихъ удаляясь: я до-

кажу это на дѣлѣ и безъ возраженія!

II.

ОГРАДА.

Зорю давно пробили. Соединясь въ обѣденной залѣ,

придворные принца Седанскаго не думали еще поки-

дать стола , занятые разсказами о ирежнихъ своихъ

подвигахъ и о настоящей охотѣ. Герцогиня Бульон-

ская удалилась въ свои покои, окруженная придвор-

ными дамами, и занялась работою по канвЬ, аристо-

кратическою забавою всѣхъ благородныхъ дамь того

времени.



«Жаннета, сказала вдругъ герцогиня, прерывая

молчаніе, дайте мнѣ, пожалуйста, эту шкатулку, вотъ

тамъ, на моемъ туалетѣ.»

При этихъ словахъ, молодая дѣвушка встала съ

мѣста и подала шкатулку. Елизавета, открывъ ее, вы-

нула очень толстые золотые часы, превосходной работы,

и на цѣпочкѣ изъ того же метала иадѣла себѣ на

шею.

— Боже! как"» это хорошо! сказали всѣ женщины,

всплеснувъ руками.

— Это новое изобрѣтеніе и въ большой модѣ при

Французскомъ Дворѣ, сказала герцогиня: — называютъ

эту вещь — часы съ репетиціею и, какъ меня увѣ-

ряли, они показываютъ время, точно также, какъ боль-

шіе стѣнные часы въ замкѣ, только надо заводить ихъ

каждый вечеръ, ложась спать. Они немножко тяжелы,

прибавила герцогиня, взвѣшивая ихъ на рукѣ, но ка-

жется нельзя сдѣлать ихъ легче... Несмотря на это,

чрезвычайно пріятно носить всегда при себѣ часы;

какъ вы думаете?... Это подарокъ высокороднаго моего

супруга.

Удивленіе, которое произвела эта драгоцѣнная но-

вость, оковало всѣ уста.

Въ это время, одна изъ дамъ герцогини, вышед-

шая, чтобы передать слугв приказаніе госпожи своей,

возвратилась блѣдвая и смущенная.

«Что съ вами, госпожа де-Гутеро? спросила герцо-

гиня, глядя пристально на свою штатсъ-даму: —не слу-

чилось ли что съ вами или съ кѣмъ нибудь изъ лю-

дей нашихъ въ замкѣ? говорите же, вы меня пугаете! »

9
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— Сударыня... сударыня. . заикаясь сказала гос-

пожа де-Гутеро: — я встрѣтила, уходя отсюда, госпо-

жу де-Вьевиль, гувернантку господина виконта Тюреня.

— Ну, что же... оканчивайте, сказала принцесса,

видя замѣшательство своей штатсъ-дамы,

— Нигдѣ не могутъ найти молодого принца.

— Этого быть не можетъ! воскликнула принцесса,

бросаясь къ дверямъ своей комнаты:—не можетъ быть!

Генрихъ вѣрно играетъ въ какомъ нибудь углу зам-

ка. . . онъ хотѣлъ пошалить со своею гувернанткою; но

ради Бога, чтобы всѣ люди мои отправились искать его

повсюду!

Встревоженная принцесса сама нослѣдовала за сво-

ими дамами, чтобы удостовѣриться, что ея приказа-

нія будутъ въ точности исполнены; она встрѣтилась

лицемъ къ лицу съ госпожею де-Вьевиль, съ Бертье,

Марселиною, Жераромъ и многими другими служите-

лями.

«О! сударыня, помилуйте, сказала гувернантка,

бросаясь къ ногамъ принцессы: — Увѣряю васъ, что я

не виновата. »

—■ Охотно вѣрю , отвѣчала принцесса , которой

гнѣвъ уступалъ безпокойству: — но что же вы всѣ

тутъ дѣлаете, вмѣсто того, чтобы искать его? съ ко-

торыхъ поръ вы не видали моего сына, говорите...

Ты, Бертье, котораго онъ такъ любилъ, давно ли

ты его видѣлъ?

— Увы! ваша свѣтлость, отвѣчалъ старикъ ути-

рая глаза: — сегодня утромъ.

■—! Да, прибавила Марселина, горько плача: — со
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времени разсказа о привидѣпіи... бѣдное дитя такъ

много смѣялось.

— И это самое принесло ему несчастье, докон-

чилъ Бертье: —- да! я предскааывалъ ему!

Чьи-то поспѣцшые шаги заставили замолчать всѣхъ;

портьера быстро была отдернута а изъ~з,а аея явился

герцогъ. Герцогиня бросилась къ нему въ объятія.

«Сынъ мой?» сказала она.

— Успокойся, другъ мой, нъжно отвѣтилъ герцогъ;

— я уже отдалъ прикгзаніе; Геирихъ не можетъ быть

далеко, сторожъ замка видѣлъ, какъ онъ въ сумерки

переходилъ подъемный мостъ.

і— Одинъ? спросила Елизавета, едва держась на

ногахъ.

— Одинъ, сказалъ принцъ:-^-онъ бѣжадъ, и когда

сторожъ хотѣлъ заговорить съ нимъ, онъ едѣдалъ

зиакъ рукою, чтобы тотъ молчалъ, и продолжадъ

свой путь.

і— Но почему же этотъ человѣкъ тотчасъ не пре-

дупредилъ насъ ? сказала принцесса : — Выходить

ночью, по такой погодѣ! онъ захворалъ... бѣдное

дитя! Но Волге мои! Куда же онъ оошелъ?

— Я это узнаю, милая Елизавета; прежде всего

я хотѣлъ тебя успокоить. Друзья мои, въ сопровож-

деніи людей съ Факелами, обойдутъ весь городъ; они

будутъ стучаться у каждой двери и я присоединюсь

къ нимъ... а ты возвратись къ сѳбѣ и положись на

меня.

Принцъ на цодъемномъ мосту увидалъ Бертье и Же-

рара.
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«Ну что?» закричалъ онъ имъ издали,

— Нигдѣ пѣтъ, сказали они печально: — мы встрѣ-

тили цеховой караулъ, но принца никто не видалъ.

Не отвѣчая имъ, герцогъ направилъ шаги свои къ

оградѣ. Лупа только что взошла и свѣтъ ея, дѣлавшій

уже ненужнымъ свѣтъ Факеловъ, освѣщалъ городъ;

она ярко блистала на снътѣ, покрывавшемъ землю. Рядъ

пушекъ защищадъ Седанской валъ и на каждомъ углу

стоялъ часовой.

« Кто идетъ? » сказалъ первый часовой, увидя принца.

— Я, твой принцъ, отвѣчалъ герцогъ Бульонской:

-— не видалъ ли ты моего сына, виконта Тюреня?

— Вотъ тамъ, ваша світлость, отвѣчадъ часовой,

и указалъ рукою на пушку, на лаФетѣ которой ле-

жалъ молодой человѣкъ.

— Генрихъ! сказалъ принцъ иодбътая къ сыну;

но вдругъ, остановясь и дѣлая знакъ, чтобъ молчали,

онъ прибавилъ: «онъ спитъ! »

Однако Генрихъ услышалъ голосъ отца, и открывъ

глаза, приподнялъ голову.

«Ваша свѣглость ! » сказалъ онг, не трогаясь съ

мѣста.

— Что вы тамъ дѣлаете, сударь? вскричалъ гер-

цогъ съ запальчивостію: — вы приводите въ волненіе

весь замокъ, мать ваша умираетъ отъ безпокойства —

и я самъ...

Принцъ не могъ продолжать отъ душевнаго вол-

ненія.

Генрихъ всталъ и упалъ на колѣни передъ от-

цемъ.



«Батюшка, простите меня, если я причинилъ без-

покойство; но я хотвлъ доказдть вамъ, что второй

еынъ вашъ, — не маленькая дѣвочка, которая боится

холоду, и не трусъ, который боится привидѣній; вы

видите,, я не умеръ ни отъ холода, ни отъ боязни.

— И этимъ садаымъ, малый племянникъ, по исти- .

нѣ, ты опровергъ слова тѣхъ, кто не хочетъ, чтобъ

ты слѣдовалъ воинственному призыву , воскликнулъ

Морицъ Нассауской: — Что до меня касается, я повто-

ряю, съ позволенія его свѣтлости, моего деверя, и гер-

цогини Елизаветы, сестры моей, что я готовъ принять

тебя въ мой полкъ.

— Солдатомъ, дядюшка? сказалъ молодой Тюрень

съ восторгомъ.

— Солдатомъ, племянникъ, отвѣчалъ принцъ: —

чтобы научиться повелѣвать, надо прежде умѣть пови-

новаться.

— Теперь, пойдемъ и успокоимъ матушку, сказалъ

Генрихъ.

Не долго удерживалъ викоіітъ Тюрень свой юно-

шескій жаръ; едва исполнилось ему четырнадцать лѣтъ,

какъ онъ послѣдовалъ за дядею своимъ въ Голланд-

скую армію^ и изъ солдата, пройдя всѣ чины, при-

нялъ команду надъ отрядомъ пѣхоты подъ начальствомъ

Фридриха, преемника Морица Нассаускаго.

Когда умеръ отецъ его, Генрихъ Оверньскій, мо-

лодой виконтъ Тюрень былъ посланъ ко двору Лю-

довика XIII, какъ залогъ даннаго герцогинею Бульон-

скою слова королю Франціи — никогда не разъединять

ихъ взаимныхъ интересовъ. Кардиналъ Ришелье, пред-
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видя, вѣроятно , что выйдетъ изъ принца Тюреня,

послалъ его въ 1631 г. въ Лорену, во главѣ отряда,

подъ предводительствомъ маршала де-ла-Форсъ; тамъ

онъ рѣшилъ успѣхъ осады де-ла-Моты и былъ сдѣ-

лань Фельдмаршаломъ.

Въ 1644 г. онъ былъ сдѣланъ маршаломъ Фран-

ціи королевою регентшею, по смерти Людовика XIII.

Съ тѣхъ поръ, жизнь Тюреня была ознаменована

рядомъ блистательныхъ побѣдъ и славныхъ дѣяній.

Слава его превзошла всякое описаніе и молодой король

Людовикъ ХГѴ* возвелъ его въ званіе генералиссимуса

всѣхъ королевскихъ армій.

Послѣ заключеннаго въ 1668 г. мира, Тюрень

отдохнулъ отъ всѣхъ трудовъ своихъ; но недолго про-

должался этотъ отдыхъ ; когда было объявлено о

вторжепіи непріятеля въ Голландію, въ 1672 г., онъ

снова появился во главѣ армій.

Подлѣ деревни Зальбахъ , въ 1675 г., должно

было произойти рѣшительное сражеиіе; Вѣнской каби-

нетъ противопоставилъ знаменитому Тюреню знамени-

таго Монтекукули. Европа въ иедоумвніи ожидала кон-

ца этой борьбы, когда иепредвидѣнное происшествіе

рѣшило ее.

27-го іюля, вть субботу, въ два часа по полудни,

виконтъ Тюрень, тогда уже шестидесяти лѣтъ отъ

роду, пожедалъ рсмотрѣть одну мѣстность, гдѣ онъ

располагалъ поставить батарею; на другой день онъ

хотілъ дать сраженіе. Но прежде, чѣмъ с$сть на 4Q-

шадь, онъ приказалъ предупредить своего духовника,

что онъ наадѣренъ пріобщитьхя ев, Таицт» дередъ ера-
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женіемъ, и въ сопровожденіи многочисленной свиты

поѣхалъ на осмотръ.

Не доѣзжая тридцати шаговъ до того возвышенія,

куда онъ отправлялся, опъ былъ разсерженъ племян-

никомъ своимъ, молодымъ д'ЭльбеФомъ, который за-

ставлялъ скакать- около него свою лошадь.

«Ты все вертишься около меня, племянникъ, ска-

залъ онъ ему. Оставайся на одиомъ мѣстѣ, меня мо-

жетъ замѣтить вепріятель » — и приказавъ многимъ изъ

людей своихъ ожидать его возвращенія, онъ поѣхалъ

одинъ -къ лагерю.

«Въ той сторонѣ стрѣляютъ, ваша свѣтлость, ска-

залъ Гамильтонъ, выѣхавъ къ нему на встрѣчу: — по-

жалуйте вотъ сюда. »

— Вы правы, сказалъ Тюрень смѣясь: — я вовсе

не желаю быть убитымъ сегодня.

Но небо, вопреки предположеніемъ людей, рѣшило

иначе. Только что онъ повернулъ свою лошадь, какъ

Сентъ-Илеръ, со шляпою въ рукѣ , подъѣхалъ къ

Фельдмаршалу.

«Ваша свѣтлость, сказалъ онъ ему, не угодно ли

вамъ взглянуть на эту батарею, которую я располо-

жилъ здѣсь. »

Едва выговорилъ Сентъ-Иллеръ эти слова, какъ

ядромъ оторвало у него руку, которою онъ указы-

валъ на батарею, и вмѣстѣ съ тѣмъ убило Тюреня.

Сынъ Сентъ-Иллера, увидя отца изувѣченнымъ, бро-

сился къ нему съ крикомъ и плачемт .

«Молчи, дитя мое, мужественно произнесъ раненый,
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показывая на Тюреня, распростертаго безъ жизни: —

вотъ о комъ надо плакать, вотъ кто не замѣнимъ. »

Никогда, никакая потеря не была такъ чувстви-

тельна для Франціи; всѣ сословія оплакивали его;

великому Тюреню отданы были почести, которые воз-

даваемы были только конетаблю Дюгесклену; останки

его хранились въ Сентъ-Денп, въ склепѣ королей.

Когда, послѣ революціи, гробницы королей были

преданы поруганію и уничтожены, гробницу Тюреня

перенесли въ церковь Инвалидовъ. Чрезвычайно тро-

гательно видѣть ее тамъ, какъ бы подъ защитою ге-

роевъ, для которыхъ онъ былъ однимъ изъ знамени -

тѣйшихъ образцевыхъ полководцевъ.



ОЧЕРКИ ЯЗЫЧЕСКОЙ ЛИТВЫ.

Издревле по берегамъ рѣки Нѣмана и его прито-

ковъ жило литовское племя; оно раздѣлялось на два

отдѣла: Жмудь, населявшую Ковенскую губернію, и

собственно Литву , занимавшую сѣверныя части гу-

берній Гродненской и Минской.

Литовское племя отличалось вообще большой само-

стоятельностью. Ни по обычаямъ, ни по нравамъ, ни

по своей языческой религіи Литовцы не походили на

своихъ сосѣдей Славянъ и Финновъ. Самый климатъ

и природа литовскагѳ края, дѣлали его очень ориги-

нальными Холодное время года стояло тамъ очень дол-

го. Цѣлые десять мѣсяцевъ солнце находилось ниже

горизонта; остальные два мѣсяца оно свѣтило здѣсь

безпрестанно и своимъ зпоемъ утомляло въ полдень

все живущее. Въ ородолженіи четырехъ полуденныхъ

часовъ нельзя было производить никакихъ полевыхъ

работъ и потому онѣ отбывались по утрамъ и въ свѣт-

лыя ночи. За то и морозы были жестоки: не рѣдко

люди отмораживали себѣ руки или ноги, а иногда за-

мерзали и совсѣмъ на смерть. Морозы измѣняли цвѣтъ

10
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Шкуры звѣрей; иногда путешественники, расположив-

шіеся у огня, замѣчали, что въ одной половине ихъ

котловъ вода кипѣла, между тѣмъ, какъ въ друтой

оставалась еще въ оледенѣніи.

Несмотря на лѣтнін зной, хлѣбныя растенія не

успѣвали созрѣвать на корню: ихъ снимали съ поля

и досушивали при огнѣ. Впрочемъ рѣдко гдѣ можно

было видѣть пашни: почти вся страна была покрыта

дремучими 'лѣсами, огромными озерами и песчаными

степями (*). За то литовскіе лѣса были такъ обширны,

что обыкновенный ихъ обитатель, бѣлка, перепрыги-

вая съ дерева на дерево, совершала путешествіе въ

нѣсколько десятковъ миль (**), не касаясь земли.

За малолюднымъ Полѣсьемъ чернѣлась тотчасъ

обширнѣйшая Бѣловѣжская пуща, менѣе славная тогда,

нежели теперь, потому что были другія пущи не мень-

ше ея, напр. Мстиславская, Борисовская, Рудницкая,

простиравшаяся отъ Вильно къ Нѣману. Прорѣзаиныя

обширными лугами и озерами, поросшія разнаго рода

деревьями и кустарниками, наполненный всякими звѣ-

рями и птицами, литовскія пущи казались отдѣльными

царствами растеніи и животныхъ. Люди, жившіе кое-

гдѣ при лѣсахъ, совершенно въ нихъ терялись. Дро-

восѣки или охотники, казалось бы, уже далеко про-

(*) Въ Минской губервіи и въ настоящее время есть зна-

чительный песчаныя степи; такъ въ Пинскомъ уѣздѣ случается

проѣзжать десятки верстъ такихъ степей, покрытыхъ впро-

чемъ кое-гдѣ рѣдкимъ лѣсрмъ.

(•*) Литовская миля имѣетъ 7 русскихъ вере»*.
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никли въ лѣсъ, но на самомъ дѣлѣ они были только

у края его. Во внутренность литовскихъ лѣсовъ могло

только проникнуть одно воображеніе, представлявшее

ихъ жилищемъ баснословныхъ чудовищъ и привидѣній.

А литовскіе озера? Это были настоящія моря.

Изобиліе водъ поро_дило у тамошнихъ жителей преда -

Hie, будто вся южная Литва была прежде моремъ,

простиравшимся по рѣкѣ Припети, и что уже въ по-

слѣдствіи вода спущена какимъ-то властелиномъ въ

Черное море. Въ извѣстныя времена года, вода, на-

копившаяся отъ стоявшихъ снѣговъ и проливныхъ

дождей, превращала всю местность въ море; когда же

вода опадала, оставались рѣки съ мутною, какъ бы

морскою водою. Самыя литовскія степи образовались

изъ недавно покрытыхъ водою странъ и походили на

осушенное пещаное морское дно. Все ясно говорило,

что эта страна самая новая въ Европѣ суша.

На этой младенческой землѣ жили полудикіе, по-

лукочующіе люди. Одѣтые въ нродолженіи всего по-

чти года въ вывороченные шерстью вверхъ овечьи ту-

лупы, въ мѣховыя шапки съ широкими и длинными

ушами и полями (имыки), въ мѣховые сапоги и рука-

вицы, по наружности своей они походили болѣе на

звѣрей, чѣмъ на людей.

Земледѣліе, лучшая связь человѣка съ землею, было

имъ почти незнакомо. Дикій видъ земли, при разра»

боткѣ ея, представлялъ большія препятствія, которыя

народъ не хотѣлъ преодолевать. По этому только весьма

незначительное пространство земли было обработано и

то въ такой лишь степени, въ какой можно было это
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сдѣлать деревяннымъ плугомъ. Языческіе Литовцы были

такъ невѣжественны, что не могли понять пользы желѣза

и были противъ него предубѣждены. Кстати замѣ-

тимъ, что они были также предубеждены противъ ка-

менныхъ укрѣпленій и потому не только сами укрѣпля-

лись деревянными стѣнами, но даже, завладѣвъ непрія-

тельскою каменного крѣпостцою, считали ее не столь

прочною, какъ деревянную, срывали ее и воздвигали

деревянную. Не имѣя довольно хлѣба, Литовцы пита-

лись домашнимъ скотомъ, рыбою, звірями, птицами,

медомъ и грибами.

Къ счастію ихъ, въ лѣсахъ водилось множество

звѣрей, доставлявшихъ вкусную пищу и дорогіе мѣха.

При томъ, рога зубровъ служили обыкновенного посу-

дою. Они употреблялись вмѣсто кубковъ и стакановъ;

и потому у богатыхь Литовцевъ они были оправлены

въ серебро. Когда Литовцы собирались въ походъ, то

обыкновенно производили большую охоту, чтобы при-

готовить войску нужное количество соленой и копче-

ной дичи. Не мало также Литовцевъ питалось свѣжими

и сушеными рыбами, водившимися въ тамошнихъ рѣ-

кахъ въ весьма болыпомъ количествѣ. Внрочемъ Ли-

товцы наиболѣе занимались разведеніемъ рогатаго скота

и лошадей. Особенно были многочисленны княжескіе

табуны. Князь Витольдъ имѣлъ до 10000 своихъ вѣр-

ховыхъ лошадей. Даже бѣднып крестьянинъ содер-

жалъ до 60 штукъ рогатаго скота, не включая въ это

число овецъ и козъ. Не моловажиымъ тоже промы=

сломъ было пчеловодство. Литва, и въ настоящее время

богатая лучшими сортами меду, въ старину была имъ
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еще богаче. Ковеискій медъ считался жителями луч-

шимъ изъ всѣхъ.

Къ числу значительныхъ промысловъ Литовцевъ

надобно присоединить огородничество, Они сѣяли въ

своихъ огородахъ всякаго рода зелень, и часто боль-

шая печеная рѣпа замѣияла хлѣбъ, даже у бояръ. При

томъ, въ огородахъ ихъ засѣвались ленъ и пенька,

которыхъ употребленіе, за неимѣніемъ суконъ, было

весьма важно. Литовцы любили также заеѣвать, во-

кругъ своихъ жилищъ, цвѣты, которыми они украша-

лись сами и украшали свои избы. Съ любовію къ цвѣ-

тамъ соединялось у нихъ знаніе цѣлебной силы мно-

гихъ растеши.

Литовскія жилища были непрочны и неудобны.

Самый богатый домъ, по литовски пума, представлялъ

видъ наскоро построеннаго шалаша кочующаго пле-

мени. Вообразите еебѣ, на 10 квадратныхъ саженяхъ,

подъ общею крышею, укрѣпленною на четырехъ стѣ-

иахъ безъ оконъ , расположенное вокругъ огня на

земляномъ полу литовское семейство, а немного по-

одаль лошадей и рогатый скотъ; вотъ литовская нума.

Удивительно ли, что Литовцы, даже во времена сво-

его могущества, думали сняться съ своихъ мѣстъ и

перекочевать въ мѣста болѣе безопасныя отъ нападе-

нія рыцарей Нѣмецкаго ордена. Это яамѣреніе повто-

рилось и при крещеніи Литвы,

Не имѣя никакихъ законовъ, языческіе Литовцы

управлялись однимъ ироизволомъ. Участь всѣхъ ихъ

зависила отъ произвола князеіі, а участь простого на-

рода отъ произвола господъ, или литовскихъ бояръ.



—- 26 —m

Слѣдствіемъ этого было всеобщее рабство. Такъ бояре

были рабами князя; безъ воли его, они не могли ни

продать землю, ни оставить ее въ наследство дѣтямъ;

не могли по своему желанію выдать дочерей своихъ

замужъ. Жена была рабою мужа, покупавшаго ее,

Онъ могъ продать ее съ дѣтьми въ рабство или отдать

заимодавцу за долгъ. Дѣти были собственностію отца,

властелина ихъ жизни и свободы. Отецъ, не имѣя права

выдать дочь замужъ, безъ дозволенія князя, могъ однако

продать ее въ рабство или даже убить, въ дѣтствѣ.

Крестьянинъ былъ рабомъ не только своего, но каж-

даго господина. Онъ долженъ былъ равнодушно смо-

треть, какъ какой либо провзжій бояринъ присвои-

валъ себѣ его имѣніе. Кромѣ того въ Литвѣ, почти

въ каждомъ домѣ, было много рабовъ настоящихъ.

Они состояли изъ военно-шгѣнныхъ, отданныхъ въ

рабство, по рѣшенію суда, изъ сочетавшихся бракомъ

съ рабами или съ рабынями, изъ прижитыхъ отъ та-

кихъ браковъ дѣтей, наконецъ изъ людей, поступив-

шихъ въ безусловное рабство, по доброй волѣ, съ го-

лода, за долги, или за неуплаченныя подати. Литов-

скій хозяинъ оцѣнивалъ свое богатство количествомъ

рабовъ, которые шли въ приданое за ихъ дочерьми,

слѣдовали за своими господами на войну и сожигались

живые вмѣстѣ съ ихъ трупами. Духъ рабства такъ

ироникъ все ихъ общество, что даже независимые

Литовцы охотно принимали на себя роль слугъ и пре-

клоняли колѣни предъ самою тѣнью верховной власти,

предъ каждымъ знакомъ своихъ князей. Князья же,

будучи за границею образованными рыцарями, были
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у себя настоящими восточными деспотатами. Послы

городовъ, находившихся въ зависимости отъ великихъ

князей литовскихъ, не иначе приближались къ нимъ,

какъ падая лицомъ на землю и цѣлуя ее. Только

страхъ удерживалъ всѣхъ въ покорности, а для боль-

шего внушенія его и поддержанія, въ языческой Литвѣ

существовали разнаго рода тюрьмы, пытки и казни.

Во время проѣзда великаго князя по краю, всегда

былъ при немъ слуга съ натянугымъ лукомъ, изъ ко-

тораго, по приказанію князя, онъ убивалъ всякаго въ

чемь либо виновнаго. Нерѣдко гнѣвный князь прика-

зывала зашить провинившагося въ медвѣжыо шкуру и

отдать на растерзаніе дикимъ звѣрямъ; или же прика-

зывалъ ему удавиться, и тотъ немедленно надѣвалъ

на свою шею петлю.

Всѣ жители языческой Литвы, за исключеніемъ

жрецовъ и иностранцевъ, дѣлились на четыре сосло-

вія, а именно: князей, бояръ, подданныхъ и рабовъ.

Литовскіе князья, состоя изъ значительная числа лицъ,

составляли цѣлое сословіе. Великіе кыязья не были не-

посредственные властители всей Литвы.

Они непосредственно управляли городомъ Вильно

съ принадлежавшимъ къ нему княжествомъ (нынѣшняя

Виленская губернія), а также довольно часто они

управляли и Жмудью. Остальными землями управляли,

на правахъ собственности, потомки Гедимина, то есть

нѣсколько десяТковъ родственныхъ князей., Всякій изъ

нихъ , будучи неограниченъ въ своемъ княжествѣ,

долженъ былъ признавать верховную власть великаго

князя. Но эти князья всячески старались уклониться
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отъ вліянія великихъ князей, и потому послѣдніе пред-

принимали мѣры къ изгнанію ихъ изъ княжествъ.

Отсюда происходили безпрестанныя перемѣны въ ти-

тулахъ и владѣніяхъ? Каждый князь жилъ доходами

съ своихъ земель, на которыхъ онъ держалъ большіе

табуны лошадей, стада рогатаго скота, при томъ у -

каждаго изъ нихъ велось хозяйство и производились

въ болыпихъ размѣрахъ охота и рыболовство.

Второе сословіе составляли литовскіе бояре. Они

были болѣе или менѣе зажиточные землевладельцы.

Ограниченные князьями въ распоряженіи собственно-

стію и судьбою семейства; обязанные къ безусловной

военной службѣ, уплатѣ разныхъ податей и даже къ

работѣ, по требованію князя, они составляли только

болѣе богатый классъ его поддаиныхъ; князья же

были расположены болѣе къ своимъ непосредствен-

нымъ подданнымъ, то есть рабамъ, нежели къ боярамъ,

потому что благосостояніе нѣкоторыхъ бояръ порож-

далъ въ князьяхъ опасеніе на счетъ безусловнаго ихъ

послушанія. По этому князья преимущественно выби-

рали себѣ приближенныхъ и совѣтниковъ изъ своихъ

рабовъ. Такъ, любимецъ великаго князя Ягеллы, Вой-

дылло изъ повара стадъ сперва придворнымъ, потомъ

пожалованъ въ старосты, главноуправляющіе и нако-

нецъ женился на сестрѣ великаго князя. Если послѣ

котораго нибудь изъ бояръ оставалась дочь съ боль-

шимъ приданымъ, то князь охотно выдавалъ ее замужъ

за простого конюха, лишь бы онъ былъ отваженъ и

вѣренъ. Большая часть должностей замѣщалась неволь-

никами. Кстати, замѣтимъ здѣсь, что управленіе ли-
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должностныя лица были: княжескій намѣстникъ; ци-

вунъ или иначе староста, то есть управитель укрѣ«

пленнаго мѣста и вмѣстѣ съ тѣмъ судья; дзіецкій или

великій возьный, доставлявши преступниковъ въ ме-

ста правосудія, которое находилось: надъ простымъ

народомъ —въ рукахъ бояръ, а надъ сими послѣдними

въ рукахъ намѣстниковъ и цивуновъ. Кромѣ означен-

ныхъ должностныхъ лицъ, были еще сборщики пода-

тей, сборщики купеческихъ пошлинъ и нѣкоторые дру-

гие. Всѣ они отправляли свои обязанности грозно и по

возможности обирали народъ.

Третье сословіе составляли подданные, или кресть-

яне. Они рѣзко не отличалась отъ четвертаго сословія,

то есть отъ безусловных?) рабовъ. Оба эти сословія

были въ полной зависимости отъ своихъ господъ. При

неразвитомъ земледѣліи, они не были исключительно

землепашцами; отъ воли господина зависило употре-

бить тѣхъ и другихъ на службу въ лѣсу, или при

стадѣ, на рѣкѣ, съ cbtleo, или для воздѣланія поля,

или наконецъ, вооруженныхъ пикою или лукомъ, взять

съ собою на войну.

И такъ, стало быть, всѣ литовцы жили такъ, какъ

хот'влъ ихъ князь, все дѣлали то, что онъ застав-

лялъ ихъ дѣлать ; удивительно ли , что литовскіе

князья, любившіе безпрестанные набѣги на сосвдствен-

ныя земли, находили всегда, готовое войско, въ ко-

торомъ страсть къ грабежу поддерживалась ежегод-

ными вторженіями въ Пруссію, Русскія княжества и въ

Польшу?
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Обязанность женщинъ было, конечно, домашнее хо-

зяйство, а если женъ было нѣсколько (*), то старшая

распоряжалась другими. Онѣ ходили за скотомъ, пряли

прялку и ткали холстъ. Женщины пользовались зна-

чительною свободою. Одѣваясь почти также, какъ муж-

чины (**), онѣ часто являлись въ многочисленныя на-

родныя собранія. Не разъ случалось, что наслѣдница

старосты, за отсутствіемъ отца, управляла ввѣреннымъ

ему замкомъ. Естесвеннымъ образомъ рождается во-

просъ, чѣмъ же занимался бояринъ литовскій дома?

Имѣя въ изобиліи приготовляемый изъ кобыльяго мо-

лока кумысъ, отличные меда, разнаго рода пиво, Ли-

товцы, въ мирное время, то и дѣло что пировали и

пьянствовали. Хозяинъ дома, гдѣ происходило пирше-

ство, усѣвшись съ гостями за столь, пилъ съ каждымъ

изъ нихъ и уговаривалъ нить всякаго; даже принуж-

далъ къ этому подарками, которые действительно да-

вались наиболѣе выпившимъ. Женщины и дѣвицы так-

же принимали участіе въ пирахъ, обыкновенно про-

должавшихся до полуночи; только тогда всѣ засыпали

большею частію подъ столомъ, или на лавкахъ, гдѣ

сидѣли. Литовскія пиршества освящались самой рели-

гией. Всѣ литовскіе обряды и праздники сопровожда-

лись пиршествами. Кто изъ нихъ далъ гостямъ болѣе

(*) Въ Языческой .Інпіѣ, какъ на Востоке, преобладало

многоженство и мужья покупали женъ.

(**) Разница одежды женской отъ мужской состояла въ

томъ, что, вмѣсто шапокъ, онѣ обертывали головы очень

длинными, въ нѣсколько разъ сложенными, бѣлыми холстами.
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съѣсть и выпить, тотъ считался болве редигіознымъ.

Само собою разумеется, что только зажиточные люди

могли исполнять и действительно исполняли всѣ пред-

писанные религіею обряды; бѣдные же люди, лишь

въ осенніе праздники, послѣ уборки хлѣба и огород-

ныхъ растеній, пировали ; сколько позволяли ихъ сред-

ства.

Самыя древнія литовскія преданія говорятъ, что

Литовцы поклонялись солнцу, небеснымъ Свѣтиламъ и

огню. Во времена болѣе историческая они почитали

Перкуна, бога молпіи и грома, и сродныхъ съ нимъ:

Аушве, Сотвароса, Окопирмоса и Швайктоса, которые

были божествами небеснаго свѣта; а также Потрим-

поса, или Атримпоса —-божество урожая; Поклуса —бога

истребленія и Курно или Земеникаса — божество земныхъ

плодовъ. Въ давно истребленномъ нѣмецкими рыца-

рями главномъ литовско-прусскомъ городѣ Ромовѣ,

ііодъ тѣнью священиаго дуба, стоялъ великій жертвен-

никъ съ идоломъ , представлявшимъ три божества:

Перкуна, Потримпа и Поклуса. Любимое и обыкно-

венное жертвоприношеніе Литовцевъ своимъ богамъ

было разведете огня въ храмѣ, или даже дома; во

многихъ же мѣстахъ построены были у нихъ на воз-

вышенностяхъ земли храмы, въ которыхъ пылалъ вѣч-

ный огонь Жнича, тщательно поддерживаемый жре-

цами. А какъ воображеніе Литовцевъ вездѣ видѣло

чудеса и сверхъестественныя явленія , и весь міръ

представлялся имъ храмомъ и проявленіемъ силы не-

бесныхъ божествъ, то, побитая небо, они почитали
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также и землю со всвмъ, на ней находящимся. Они

считали священными холмы, боры, рощи, озера, рѣки

и разныхъ жавотныхъ; ужи, ящерицы и вообще пре-

смыкающіяся, по сырости литовской земли, весьма мно-

гочислениыя, имѣли въ каждомъ домѣ храмъ и жертву,

состоявшую изъ молока. Кромѣ того всякій предметъ,

всякое занятіе человѣка имѣло особое божество, и по-

тому ихъ міръ нанолненъ былъ богами, полубогами, бо-

гинями, добрыми и злыми духами. Кромѣ вышеописан-

ныхъ, были божества весны, любви, хозяйства, хлѣбовъ,

охоты, пчеловодства, садовъ, лѣсовъ, льна, напитковъ,

орѣховъ, стадг, табуновх, путешественниковъ, и прочія.

Всякій домъ, всякое зажиточное семейство находилось

подъ опекою особаго Нумеяса; всякій шагъ въ жизни

подлежалъ благословенно или гнѣву божества пред-

пранимаемаго діла. По этому, разстилая на зиму въ

избѣ мохъ, вспахивая первый загонъ земли или выни-

мая изъ печки первый коровай хлѣба, Литовцы счи-

тали нужнымъ отдать честь божествамъ этихъ дѣйствій,

И какъ страстно они желали знать, хорошо или худо

это принято? какая будетъ участь предпріятія? что

будетъ въ будущемъ? Поэтому, шедшая на непріятеля

военная рать, хозяинъ, ожидающій жатвы, больной,

обремененный долговременнымъ страданіемъ, пастухъ,

потерявшій стадо, дѣвушка, видѣвшая во снѣ медъ,

словомъ, всѣ ходили къ ворожеямъ за совѣтомъ. Со-

гласно множеству божествъ и многочисленности спра-

шивавшихъ о будущемъ, въ Литвѣ много было жре-

цовъ и знахарей. «Въ каждомъ языческомь домѣ, гово-
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ритъ современник!., находятся вѣщатели, жертвопри-

носитеди, чародѣи; всѣ они носятъ важную, жрече-

скую одежду. »

Подъ верховною властью первосвященника, назы-

вавшегося Криве-Кривейта, было нисколько степеней

жрецовъ — а именно: Кривы или жрецы и судьи, вай-

делоты —второстепенные жрецы; виршайтосъ —жертво-

приносители, сигеноты —языческіе монахи, тилуссоны и

лингуссоны — исполнители обрядовъ при похоронахъ;

буртиникасы — литовскіе барды и прочее. Въ послѣд-

ствіи времени, хотя вѣра литовцеві въ могущество ихъ

боговъ ослабѣла, такъ что многіе даже жрецы пере-

шли въ христіянскую Пруссію, однакожь жертвопри-

ношенія и ворожба все продолжались и число жрецовъ,

знахарей , сейтоновъ , лабдариссовъ не уменьшалось.

По прежнему приходили къ нимъ съ вопросами въ

разныхъ случаяхъ жизни и вѣрили въ ихъ предсказа-

нія. Способы ворожить были у нихъ весьма различны.

Такъ напр. войску, идущему на войну, вѣщатель при-

казывалъ достать внутренности перваго военноплѣннаго

и смотря потому, ка'къ онѣ выходили, съ большимъ

или менынимъ количествомъ крови, предсказывалъ о

судьбѣ похода. Чтобы узнать хороша ли будетъ жатва

домохозяина, жертвоприноситель вызывалъ домашняго

ужа на столъ къ мискѣ, и судя потому, являлся ли онъ,

или не являлся, заключалъ о жатвѣ. Гадавшій о концѣ

болѣзни страдальца, вызывалъ въ храмѣ тѣнь его;

если она являлась лицомъ, это значило здоровье; если

же спиною, то смерть. Слѣдъ угнавшаго стадо вора

колдунъ отъискивалъ въ кружкѣ, наполненной пивомъ.
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Вросивъ въ нее монетку, онъ смотрѣлъ какое она

прійметъ направленіе: по немъ онъ опредѣлялъ о томъ,

въ какую сторону бѣжалъ воръ. Дѣвицѣ, видѣвшей во

снѣ медъ, знахарь совѣтовалъ беречь чистоту нра-

вовъ, потому что медъ означалъ искушеніе.

У языческихъ литовцевъ много было праздниковъ,

которые сопровождались большими, или меньшими пир-

шествами; главныхъ праздниковъ было у нихъ шесть.

Первый , Новый годъ торжествовался сожиганіемъ

истекшаго года, въ видѣ старой колоды, и встрѣчею

новаго, въ видѣ маленькой деревянной лодки. За нимъ

въ апрѣлѣ мѣсяцѣ, называвшемся у литовцевъ голуби-

ными, они праздновали встрѣчу весны, въ честь бо-

жества этого времени года, Пергрубиса. Послѣ молитвы

объ урожаѣ и миогихъ жертвоприношеній, каждое се-

леніе устроивало общій пиръ. Около нашего праздника

св. Іоанна, что 24 іюня, Литовцы праздновали въ

честь Росы; празднество это сопровождалось разведе-

ніемъ на холмахъ болыпихъ костровъ и пляекою съ

пѣніемъ, вокругъ огня. Въ концѣ сентября, послѣ

уборки съ полей, начинался рядъ празднествъ, про-

должавшихся иѣсколько недѣль и посвященныхъ: богу

земли, тѣнямъ умершихъ, богу Перкуну, наконецъ бо-

жеству льна. Пиршества обыкновенно продолжались

до тѣхъ поръ, пока доставало припасовъ. Если кто

умиралъ ві> это время, язычники весьма удивлялись

ему. Они думали, что нельзя было умереть, когда у

нихъ такъ много яствъ и питья. Эти пиршества совер-

шались подъ открытымъ небомъ, на болыпихъ поля-

нахъ среди лѣсовъ, въ общемъ сборѣ всего народа.
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При наступленіи праздниковъ, намѣстѣ, назначенномъ

для ихъ совершенія, отъ всѣхъ хозяевъ являлись кадки

пива и меду, груды гусей, куръ, телятъ, ягнятъ; а

также назначенный для пиршества рогатый скотъ.

Празднество начиналось тѣмъ , что предъ жрецомъ

клали несколько штукъ скота, который онъ убивалъ

палкою. По его примѣру всѣ присутствовашіе броса-

лись на остальныхъ птицъ и животныхъ и подобнымъ

же образомъ, безъ кровопролитія, убивали ихъ пал-

ками. Послѣ этого жертвы жарились и варились, ава-

родъ въ это время пѣлъ пѣсни и плясалъ. Въ заклю-

ченіе начинались угощенія, продолжавшіяся нисколько

дней. Самыя торжественныя пиршества Хаутурей или

Дзяды, т. е. поминки всѣхъ умершихъ, совершались

всегда въ лѣсахъ на языческихъ кладбищахъ.

Всякая деревня имѣла въ лѣсу кладбище, состояв-

шее изъ столькихъ могилъ и надмогильныхъ пепелищъ,

сколько было въ деревнѣ семействъ. На этихъ мѣстахъ

въ праздникъ Хаутурей собирались жители съ запасами

для пиршества и съ одеждою для умершихъ. Послѣ

нѣсколько диевныхъ пиршествъ, послѣ жертвоприно-

шенія Перкуну, совершалось кормленіе умершихъ, со-

стоявшее въ томъ, что каждое семейство, на могилѣ

своихъ умершихъ, вливало въ холодное надмогильное

пепелище жертвенную кровь, ставило на цыновкахъ

миски съ пищею, и на сучьяхъ ближайшаго дерева

развѣшивало одежду. Ночью звѣри, или хищныя пти-

цы, или заготовлявшіе въ лѣсахъ мачты христіянскіе

дровосѣки опоражнивали миски и уносили одежду, а

язычники на другой день, радуясь, что умершіе при-
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няли имъ оставленное,предавалисьопять пиршествамъ,

до совершеннаго истощенія запасовъ.

Смерть' Литовца сопровождалась продолжительными

печальными обрядами. Вдова должна была, по ихъ

обыкновенію, тридцать дней плакать на гробѣ мужа;

мужъ восемь дней на гробѣ жены. Кромѣ того въ

третій, шестой и девятый дни послѣ сожженія (*) или

погребенія умершаго, возобновлялось похоронное тор-

жество, соединявшеесясъ угощеніемъ многочисленныхъ

гостей. Въ сороковой день совершалось особеннаго

(*) Тѣла умершихъ въ язычествѣ великихъ князей Іитов-

скихъ сожигались и погребались слѣдующамъ образомъ. На

Виленскоиъ кладбищѣ , называвшемся Свенторогъ , рылась

большая, глубиною болъе нежели въ сажень, могила, надъ

которою укладывался огромный, изъ сухого смолистагодере-

ва, костеръ. На немъ клали: облаченноевъ великокняжескую

одежду тѣло покойнаго съ его лукомъ и стрѣлами, живого

слугу, живого убраннаго коня, по парѣ гончихъ и борзыхъ,

рысьи и медвѣжьи когти и охотничій рожокъ. Они клали все

это для того, чтобы покойный могъ и въ другомъ мірѣ вое-

вать и охотиться. Послѣ того, по принесеніи предписанныхъ

религіею жертвъ богамъ, Тилуссоны и Лингуссоны воспѣвали

славныя дѣла умершаго, и за тѣмъ зажигался костеръ сверху.

Когда огонь доходвлъ до основанія костра, тогда костеръ

обрушивался и проваливался въ могилу; но изъ нея долго

еще пламя вылетало высоко надъ поверхностью земли. Такимъ

же образомъ совершалось сожиганіе прочихъ языческихъ Ли-

товцевъ, только съ меньшею торжественностію, или съ однимъ

только соблюденіемъ предписанныхъ религіего обрядовъ, со-

стоявшихъ въ принесеніи жертвы богамъ; возлѣ тѣла всякаго

покойнаго родственникиего клали на костеръ любимыя имъ

во время жизни вещи.
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рада торжество. Нѣсколько десятковъ человькъ уго-

щалось нисколько часовъ, сохраняя глубочайшее мол-

чаше. Нельзя было при этомъ произнести ни одного

слова, ни стукнуть посудою, ни позволить лаять соба-

кѣ; потому что это могло бы испугать тѣнь покой-

наго, для котораго и приготовлено было угощеніе.

Такая же тишина царствовала въ храмахъ и вокругъ

ихъ. Самое названіе главной столицы язычества Прус-

саковъ и Литовцевъ — Ромове означало мѣсто вѣчнаго

спокойствія.

Впрочёмъ всѣ литовскіе праздники, кромѣ Росы,

сопровождались таинственными обрядами въ честь умер-

шихъ, которыхъ они считали своими собесѣдниками.

Удивительно ли, послѣ всего сказанпаго, что Литовцы

не боялись смерти; и чего имъ бояться? Единственное

удовольствіе въ ихъ жизни— пресыщеніе, обыкновенно

сопровождалось, въ теченіи многихъ мѣсяцевъ, всякаго

рода лишеніями, потому что они вообще были бѣдны.

Печеная рѣпа была обыкповейнымъ кушаньемъ даже

бояръ, посылавшихъ ее взаимно, въ видѣ подарка.

Не только не было у нихъ золота и серебра, но даже

не было и желѣза. Нерѣдко случалось, что цѣлыя

семейства, по причинѣ голода, отдавались въ рабство,

или убѣгали къ нѣмецкимъ рыцарямъ, богатымъ сво-

имъ врагамъ. По этому Литовцы не только пе боялись

смерти, но часто желали ее и ускоряли. По ихъ вѣ-

рованіямъ, сояіигавшій себя добровольно на кострѣ въ

честь боговъ дѣлалъ имъ угодное. Въ духѣ этого ра-

внодушия къ яіизни, родители нерѣдко утопляли но-

вороясдеиныхъ дѣтей женскаго пола. Такой лее участи

11
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подвергались дѣти болѣзненныя, калѣки, какъ бремя

общества , немогущаго удовлетворить потребностям!,

людей здоровыхъ. На этомъ же основаніи, дѣти ли-

шали жизни престарѣлыхъ родителей; братъ сожигалъ

еще живого, долго и безнадежно страдавшаго отъ бо-

лѣзни брата. Рабъ считалъ своею обыкновениою уча-

стіго — сгорѣть на кострѣ вмѣстѣ съ своимъ господи-

номъ. Преступникъ, исполняя приговоръ, безъ всякаго

сожалѣнія забрасывалъ на шею петлю. Каждый го-

родъ, каягдое селеніе, даже въ позднее время, имѣли

висѣлицы, на которыхъ жизнь человѣческая тратилась

понапрасну. Печаленъ былъ видъ Литвы, грубы, но

страшны для соеѣдей нравы ея обитателей до тѣхъ

поръ, пока христіянская вѣра не опрокинула идоловъ

и не смягчила нравъ литовскаго народа.

Это событіе важно для Литвы еще и потому, что,

соединясь въ это время съ Польшею, она заняла, вмѣ-

сгб съ нею, хотя на нѣкоторое время, довольно по-

четное мѣсто въ ряду европейскихъ государствъ.

С. Рутковскіи.



АНГЛІЙСКШ ЛОШАДИНЫЯ СКАЧКИ.

Лошадиныя скачки составляютъ одно изъ лгоби-

мѣйшихъ удовольствій апгличанъ. На этихъ скачкахъ

отличаются англійскія лошади, горячей арабской крови,

которыя въ пять или девять минутъ пробѣгаютъ про-

странство на полтора часа обыкновенной ѣзды.

Для скачекъ выбираютъ возвышенное мѣсто, въ

нѣсколькихъ верстахъ отъ города, и огораживаютъ

это мѣсто перилами. Вообще оно должно быть обшир-

ное, сухое и ровное, но въ немъ должны встрѣчаться

и неудобиыя мѣстиости, напр. низменныя мѣста, воз-

вышенія, кустарники, болота, и тому подобное, кото-

рыя необходимы для такъ называемыхъ «скачекъ съ

препятствіями (*)».

Знаменитѣйшее мѣсто для скачекъ находится въ

Ирландіи, близь Килькенни; здѣсь устроено до восем-

надцати ристалищъ. Возлѣ самой дороги, имѣющей

(*) Въ Соединенномъ Британскомъ королевствѣ насчиты-

ваютъ до 120 мѣстъ, удобныхь для скачекъ.
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въ ширину до 20 Футовъ, находится небольшое зда-

ніе (важня), въ которомъ взвѣшиваютъ жокеевъ и по-

мещаются надзиратели скачекъ. Этотъ ѵке домъ слу-

житъ сборнымъ пунктомъ для тѣхъ, которые держатъ

пари. Въ нѣкоторомъ отдаленіи отъ этого строенія

стоить другое, назначенное для дамъ и почетныхъ

лицъ, которыя платятъ за входъ три шиллинга. За

этими зданіями устроиваются подмостки безъ крыши,

для такихъ зрителей, которые въ состояніи заплатить

не больше двухъ шиллинговъ; отсюда смотрѣть очень

удобно и здѣсь всегда бываегъ много народу. Осталь-

ные зрители, не желающіе ничего платить за удоволь-

ствіе видѣть скачки, становятся за перилами, или взби-

раются на какой нибудь холмъ и смотрятъ оттуда. На

скачкахъ бываетъ иногда отъ 4 до 50 тысячъ зрите-

лей, которые толпами прибываютъ сюда съ разныхъ

сторонъ, изъ-за нѣсколькихъ миль, пѣшкомъ, верхомъ

или въ каретахъ Здѣсь встрѣчаются даже больные и

калѣки.

За нѣсколько дней до открытія скачекъ надзира-

тели начинаютъ ходить по домамъ а собирать добро-

вольныя ориношенія, которыя всякій охотно даетъ но

сочувствію къ народному празднику, или потому, что

въ замѣнъ иожертвованныхъ денегъ городъ получить

выгоду отъ множества вновь прибывшаго народу. Изъ

этихъ приношеній и суммы, выручаемой отъ продажи

мѣстъ, назначаются призы для побѣдителей. Призъ

состоитъ изъ 50 Фунт, стерл. (около 312 руб.) и

кансдый день выдается только но одному призу, а

скачки продоляіаются три дня.
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Скаковыхъ лошадей воспитываютъ и пріучаютъ къ

верховой ѣздѣ съ особеннымъ аоііеченіемъ, что соста-

вляем занятіе жокеевъ (берейторовъ), между которыми

встречаются молодые люди и люди пожилыхъ лѣтъ.

Лучшія скаковыя лошади принадлежатъ, большею

частью богатымъ людямъ, которые на хорошую лошадь

издерживаютъ до 1000 Фупт. стерлинговъ (слишкомъ

6000 р.). Но при этомъ требуется достоверное свиде-

тельство въ томъ, что такая лошадь пѣсколько разъ вы-

игрывала на скачкахъ призы. Многія частныя лица

держатъ такихъ лошадей для спекуляціи.

Воспитаніе скаковой лошади требуетъ особеннаго

искусства. При кормленіи ея наблюдаются извйстпыя

правила: ей даютъ часто слабительное; каждый день

ее чистятъ и моютъ и она постоянно стоитъ покры-

тая толстой шерстяной попоной. Вслѣдствіе такого

ухода, лошади пріобрѣтаютъ красивый видъ и нѣж~

ную, тонкую колсу, хотя онѣ не отличаются толщи-

ной; онѣ, подобно избалованиымъ дѣтямъ, дѣлаются

непослушными, напр. однѣ бьютъ задомъ, не даютъ

садиться на нихъ, не стоятъ покойно па мѣсті, а

другія, напротивъ, до того упрямы, что не хотятъ

двинуться съ мѣста, не смотря ни на какія побуждеш'я.

Успѣхъ на скачкахъ зависитъ сколько отъ быстро-

ты лошадей, столько же и опь искусства всадішковъ.

Если двѣ лошади бѣгутъ съ равной скоростью, но

одинъ всадникъ тяжеле другого хотя только 7-ю

Фунтами , то первый на разстояніи 4 англійскихъ

миль опередитъ другого на 100 Футовъ. Это дозиано

опытомъ и поэтому надзиратели смотрятъ за тѣмъ,
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чтобы жокеи назначались равные по вѣсу. Если одинъ

легче другого, то для равновѣсія кладутъ въ карманы

свинцу. Употребляютъ также пустыя трубки, напол-

ненныя дробью, прикрѣпляя ихъ къ сѣдлу, или всы-

паютъ свинцовой дроби въ кожаный мѣшокъ, который

жокей обвязываетъ вокругъ себя въ видѣ пояса. При

этомъ наблюдается, чтобы лошади не были обремене-

ны излишнею тяжестью. Для пятилѣтней лошади вѣсъ

тяжести вмѣстѣ съ всадникомъ и сѣдломъ полагается

въ 126 Фунтовъ, а для четырехлѣтней — не болѣе

одного центнера. Если жокей слишкомъ тученъ, то

онъ старается въ продолженіи полугода изнурять себя

постною пищею, слабительнымъ, потѣніемъ и усилен-

нымъ движеніемъ, Сѣдло жокея бываетъ величиною

не больше суповой тарелки и вѣситъ только три фун-

та. Жокеи посятъ тонкіе панталоны, короткіе легкіе

сапоги, куртку изъ тонкой тафты, того цвѣта, какой

поситъ его господипъ, и маленькую шляпу. Ихъ заня-

тіе требуетъ большой силы, мужества и неустрашимо-

сти; они должны быть небольшого роста, крѣпкаго

сложенія и непоколебимой честности, потому что при

болыпихъ суммахъ, на которыя идетъ иари, естествен-

нымь образомъ является подкунъ, такъ что выигрышъ

или проигрышъ зависитъ очень часто отъ удара плети

жокея или едва замѣтнаго движенія поводьями. Жокеи

ѣздятъ верхомъ всегда па тощакъ или полуголодные

— и между тѣмъ, какъ другой на ихъ мѣстѣ давно

бы упалъ съ лошади отъ усталости, они мчатся за-

шнурованные во весь опоръ, обливаясь потомъ, на pas-

стояніи нѣсколькихъ миль. Разсказываютъ объ одномъ
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жокеѣ, который на тощахъ сдѣлалъ $8 миль не сле-

зая съ лошади. Такіе жокеи пользуются извѣствостыо

и иріобрѣтаютъ значительное состояніе. Некоторые изъ

нихъ заработываютъ до 300 гинеіі въ годъ.

Ъзда ихъ верхомъ отличается некоторыми особен-

ностями. Они не сидятъ на сѣдлѣ, а держатся только

на стременахъ, подаваясь корпусомъ нисколько впе-

редъ, но за то такъ крѣпко сжимаютъ колѣнями бока

лошади, что у нея появляются отъ этого раны. По-

водья держать они обѣими руками, заставляя лошадь

держать голову внизъ. Это дѣлаютъ они для того,

чтобы уменьшить напоръ воздуха и сотрясеніе въ

спинномъ хребтѣ отъ скачковъ лошади. На всемъ скаку

лошадь принимаетъ такое положеыіе, что брюхо ея '

едва не касается земли. Вообще должно сказать, что

видъ согнутаго всадника и вытянутой въ линію ло-

шади не производить на зрителя пріятнаго впечатлѣнія.

За несколько дней до открытія скачекъ ианинаютъ

приводить изъ разныхъ мѣстъ лошадей а о прибытіи

ихъ объявляютъ въ газетахъ. Иныя лошади носятъ

громкія имена и потому возбуждаютъ большія ожида-

нія. До открытія скачекъ разносятъ печатныя объ-

явленія о томъ, какія лошади будутъ бѣгать въ этоть

день и подъ управленіемъ какихъ жокеевъ.

Скачки начинаются обыкновенно въ первую среду

послѣ праздника Троицы. Народъ толпами спѣшитъ

къ назначенному мѣсту. Въ часъ пополудни поданъ былъ

однажды трубою первый сигналь, и четыре лошади, на-

значенныя въ тотъ день для скачекъ, приведены были,

подъ попонами, на мѣсто. За ними появились четыре
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всадника съ сѣдлами, которыя надзиратели тотчасъ же

взвѣсили. Съ лошадей сняли попоны и начали сѣдлать.

Народъ долженъ былъ немного отступить отъ пе-

рилъ, и при второмъ сигпалѣ жокеи сидѣли уже на

лошадяхъ, крѣпко держа поводья, и не позволяя пи-

кому вести лошадей подъ уздцы, для того, чтобы ло-

шади не бросались въ скачь прежде сигнала. Но вотъ

поданъ третій сигналъ и началось ристаніе. «Впередъ!

смѣлѣй!» послышалось въ толпѣ народа. Тысячи глазъ,

очковъ и биноклей обратились вдругъ по направленію

дороги. Жокеи пустили лошадей снача рысью, потомъ

легкимъ голоиомъ, для того, чтобы разгорячить ихъ,

но йоровнявшись съ мѣстомъ, гдѣ стоять смотрители,

они пустились во весь оноръ. Черезъ минуту всадники

скрылись въ густой пыли , сквозь которую только

изрѣдка сверкали длинныя и стройный ноги лошадей.

Толпа зрителей взволновалась. «Прекрасно! Браво!

Впередъ, впередъ! Держись крѣпче, Карлей!» слышатся

сотни голосовъ въ толпѣ зрителей. Чѣмъ ближе всад-

ники къ цѣли, тѣмъ крики еильнѣе, лошади несутся

во весь опоръ, вытянувшись въ линію, жокеи согнув-

шись на сѣдлѣ употребляютъ всѣ усилія, чтобы по-

будить къ скорости усталыхъ животныхъ. Еще ни-

сколько минуть — и всадники достигли цѣли. Нико-

торые потеряли всякую надежду и отстали далеко отъ

другихъ. Двое или трое все еще скачутъ, ни одииь

изъ нихъ пе уступаетъ другому въ силѣ, ловкости и

неутомимости, —но кто изъ нихъ смѣлѣе, это пока не-

изввстпо. Крики зрителей сливаются въ неистовый

ревъ. Измученное животное дѣлаетъ послѣдній скачекъ
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и первое достигаетъ цѣли. Но случается иногда, что

лошадь пронесется за цѣль , прежде чѣмъ жокей

успѣетъ остановить ее. Окружность ристалища заклю-

чаешь въ себѣ англійскую милю и это разстояніе ло-

шадь пробѣгаетъ въ двѣ минуты. Пятилѣтія лошади

должны пробѣжать это пространство 4 раза, слѣдова-

тельно сдѣлать 4 мили для того, чтобы выиграть призъ.

Побѣдителемъ признается та лошадь, которая опере-

дила другую хотя бы только на разстояніи лошади-

ной головы. Послѣ того лошадей проводятъ, чистятъ

и даютъ часъ на отдыхъ, до начала другой скачки.

Въ это время жокеевъ снова взвѣшиваютъ, для того,

чтобы узнать, не сбросили ли они съ себя во время

скачки какую нибудь тяжесть. Если при этомъ ока-

жется, что въ карманѣ жокея не достаетъ свинца, или

онъ потерялъ шляпу или хлыстъ, то всѣ усилія его

были напрасны и онъ не получаетъ никакого возна-

граждена. Но случается, что жокей теряетъ часть сво-

его вѣса отъ излишняго пота и въ такомъ случаѣ не-

достатокъ одного Фунта не принимается въ соображеніе.

Для того, чтобы выиграть призъ, лошадь должна

перегнать другихъ лошадей по крайней мѣрѣ два раза,

тогда выдается призъ въ 50 Фунтовъ стерлинговъ и

скачки въ тотъ день оканчиваются. Если же на вто-

ромъ ристаніи опередить другая лошадь, то заставля-

ютъ бѣжать ту же лошадь въ третій и иногда въ чет-

вертый разъ.

Лошадь, выигравшая призъ, не имѣетъ права бѣ-

жать на слѣдующій день, въ который назначаются для

состязанія другія лошади по очереди. На жокеевъ это
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запрещеніе не распространяется, и они могутъ скакать

каждый день, на какой угодно лошади.

Если лошадь выиграетъ призъ, то владѣлецъ ея

даетъ жокею награду въ 10 гиней, въ противномъ же

случаѣ — только 5 гиней.

На скачкахъ многіе держать пари на огромиыя

суммы, за ту или за другую лошадь. Такіе люди

изучаютъ каждую лошадь и знаютъ сколько та или

другая изъ нихъ можетъ вынести. Поэтому пускаться

въ заклады весьма опасно. Одинъ изъ такихъ знато-

ковъ лошадей держалъ пари противъ четырехъ, что

лошадь, которая опередила другихъ двумя милями,

все-таки не получитъ приза, и онъ выигралъ. Онъ

очень хорошо зналъ, что лошадь эта была слишкомъ

горяча и что она сначала безъ сомнѣнія обгонитъ

всѣхъ другихъ лошадей, но что у нея нѣтъ необхо-

димой твердости и потому она, какъ это обыкновенно

бываеть, на четвертой милѣ непремѣнно должна остаться

назади. Одинъ мелочной торговецъ выигралъ такимъ

образомъ 300 тысячь Фунтовъ стерлинговъ. Кромѣ

того онъ пріобрѣлъ въ Лондонѣ нѣсколько отлич-

ныхъ домовъ и вблизи города превосходное имѣніе.

Англійскіе поселяне устроиваютъ иногда, для шутки,

скачки ословъ; здѣсь также назначаютъ призы и дер-

жать пари. Все это дѣлается для шутки, но ни какъ

не составляетъ національцаго удовольствія. Англичане

имѣютъ обыкновеніе обрѣзывать уши у ословъ, отъ

чего эти некрасивыя животныя дѣлаются еще не-

красивѣе.
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На слѣдующее утро послѣ прибытія короля, про-

исходилъ общій смотръ войскамъ герцога бургундскаго,

которыя были многочисленны и превосходно устроены.

Когда герцогъ въ видѣ привѣтствія вассала своему

Феодальному государю объявилъ, что войска эти при-

надлежать королю, а не ему самому, то движеніе верх-

ней губы и гордый взглядъ его доказывали убѣжде-

ніе, что слова его были только пустымъ комплимен-

томъ, и что это прекрасное войско, по его собствен-

ной неограниченной волв, также готово двинуться на

Парижъ, какъ куда бы то ни было. Неудовольствіе

Людовика усилилось, когда онъ узналъ въ этой арміи

множество знаменъ Французскаго дворянства не только

изъ Нормандіи или Бретани, но даже изъ областей

непосредственно принадлежашихъ Французской коронѣ;

эти вельможи присоединились къ герцогу бургундскому

и действовали съ нимъ за-одно въ слѣдствіе разныхъ

обидъ, заставившихъ ихъ покинуть отечество.

Вѣрный своей роли, король, повидимому, мало обра-

щалъ вниманія на этихъ недовольныхъ, хотя на са-

момъ дѣлѣ перебиралъ въ умѣ своемъ способы, по-

средствомъ которыхъ можно было бы отдѣлить ихъ

отъ Бургундіи и возвратить во Францію. Съ этою

цѣлью, онъ рѣшился послать къ тѣмъ, кого онъ счи-
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талъ важнейшими изъ нихъ , Оливье или другихъ

агентовъ, чтобъ въ тайнѣ развѣдать о расположеніи

ихъ умовъ.

Самъ онъ старался усердно, хоть и весьма осто-

рожно, склонить въ свою пользу главныхъ военачаль-

никовъ и совѣтниковъ герцога, употребляя для этого

обычные способы, т. е. обращая на нихъ благосклон-

ное вниманіе, расточая искусную лесть и не жалѣя

щедрыхъ подарковъ — не для того, какъ онъ гово-

рилъ, чтобъ отвлечь ихъ отъ ревностной службы ихъ

благородному повелителю, а за тѣмъ, чтобъ они со-

действовали сохраненію мира между Фраиціей и Бур-

гундіей: цѣль превосходная сама по себѣ и очевидно

клонившаяся къ пользѣ обоихъ государствь и ихъ вла-

стелиновъ.

Одно вниманіе такого мудраго и могущественнаго

государя было уже само по себѣ сильною приманкой;

обѣщанія дѣлали многое, а прямые подарка, кото-

рыхъ обычаи того времени не воспрещали Бургунд-

цамъ принимать безъ зазрѣнія еовѣсти, производили

еще болѣе. Въ продолженіе кабаньей травли, когда

герцогъ, съ всегдашнею своею горячностью увлекав-

шійся предстоящимъ ему предметомъ, — были ли то

дѣла, или удовольствія, — совершенно предался охотѣ,

Людовикъ, не стѣсняемый его присутствіемъ, искалъ и

находилъ случаи говорить тайно и отдѣльно со мно-

гими изъ тѣхъ, которые, по слухамъ, имѣли наиболѣе

вліяніе на Карла. Въ числѣ ихъ не были забыты

д'Эмберкуръ и Коминъ; онъ также не преминулъ при»

мѣшать въ число любезностей, сказанныхъ этимъ двумъ
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значительнымъ особамъ, похвалъ доблести и воинскому

искусству перваго, и глубокой прозорливости и лите-

ратурнымъ дарованіямъ будущаго историка того пе-

ріода.

Такая возможность личнаго склоненія въ свою

пользу, или, если читателю угодно, возможность под-

купа министровъ Карла, составляла, можетъ быть,

главную цѣль пріѣзда короля, еслибъ даже ловкости

его и не удалось приласкать самого герцога. Сноше-

нія между Франціей и Бургундіей были такъ тѣсны,

что выгоды большей части бургундскихъ вельможъ

были связаны съ Франціею, и благосклонность Людо-

вика могла имѣть большое вліяніе на успѣхъ, а не-

удовольствіе могло причинить имъ значительное раз-

стройство. Рожденный для интригь всякаго рода,

щедрый до мотовства, когда это было нужно, искус-

ный въ изобрѣтеніи самыхъ благопріятиыхъ предло-

говъ для своихъ предложевій и подарковъ, король

умѣлъ согласовать духъ гордости разныхъ лицъ съ

ихъ корыстью, и показывать истиннымъ или мнимыѵіъ

патріотамъ, что главный предметъ его домогательствъ

заключается въ благѣ Франціи и Бургундіи, между

тѣмъ, какъ частиыя выгоды опутываемыхъ имъ лю-

дей, подобно скрытымъ колесамъ какой нибудь ма-

шины, действовали не менѣе могущественно отъ того,

что помощи ихъ но было видно, Короче сказать, хотя

Людовикъ черезъ своихъ министровъ долгое время

пробивалъ дорогу къ возбужденію такого участія при

бургундскомъ дворѣ, которое было бы выгодно поль-

замъ Франціи, — личныя старанія его, вероятно на-
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правленныя по свѣдѣніямъ, собранпымъ имъ заранѣе,

болѣе содействовали выполненію его плана въ не-

сколько часовъ, нежели всв труды его агентовъ въ

продолженіе ньсколькихъ лЬть,

Королю не доставало одного только человека, ко-

тораго онъ особенно желалъ расположить въ свою

пользу; то былъ граФъ де-Крэвкеръ, котораго твер-

дость во время пребыванія его въ Плесси въ качестве

посла, не только не возбудила неудовольствіе въ ко-

роль , но , напротивъ , казалось , зародила въ немъ

желаніе привлечь его по возможности къ себе. Людо-

вику не очень пріятно было слышать, что граФЪ, пред-

водительствуя сотнею копій, отправился на границы

Брабанта, чтобъ въ случав нужды помочь епископу

противъ его мятежиыхъ подданныхъ и Гильйома де-ла-

Марка; но онъ утЬшился мыслью, что появленіе его

отряда вместЬ съ наставленіями, посланными имъ *къ

Литтихцамъ черезъ надежныхъ агентовъ, послужить

къ преду прея«денію безпокойствъ въ техъ странахъ,

где вспышка ихъ, какъ онъ предвидвлъ, могла сде-

лать собственное его положеніе весьма ненадежнымъ.

Когда наступилъ полдень , весь дворъ герцога

расположился обедать въ лесу, какъ это водилось при

такихъ великолепныхъ травляхъ; это нравилось также

и герцогу, потому что избавляло его отъ необходи-

мости церемонной и почтительной торжественности, съ

которою онъ долженъ былъ принимать Людовика. Въ

сущности, король ошибся въ одномъ, не смотря на

свое знаніе природы человеческой: онъ думалъ, что

посещеніе его будетъ невыразимо лестно герцогу, ко-
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торый сочтетъ это знакомъ снисходительности и не-

ограниченной довѣренности государя къ вассалу; но

онъ забылъ, что зависимость Герцогства Бургундскаго

отъ Французской короны въ тайнѣ мучила такого мо-

гущественнаго , богатаго и гордаго государя-, какъ

герцогь Карлъ, который безъ сомнѣнія желалъ бы

составить изъ своихъ владѣній независимое королев-

ство. Пребываніе короля при бургундскомъ дворѣ ста-

вило герцога въ необходимость принимать на себя

роль подвластнаго вассала и показывать подчиненность

и почтительность, что такому надменному властелину

казалось униженіемъ достоинства владѣтельнаго госу-

даря, которое онъ при всѣхъ случаяхъ по возможно-

сти старался поддерживать.

Но если на охотѣ и была возможность избегнуть

въ значительной степени такого церемоніала, потому

что обѣдъ происходилъ на зеленодъ дернѣ, при звукѣ

роговъ, при откупориваніи бочекъ и со всей нейри-

ну жденностію лѣсного пира, однако по той же причинѣ

было необходимо, чтобъ за ужиномъ соблюдалась тор-

жественность больше обыкновенний.

Для этого были отданы предварительныя прика-

занія, и, возвратясь въ Перонну, Людовикъ нашелъ

пиръ, приготовленный съ такимъ блескомъ и велико-

лѣпіемъ , какое приличествовало богатству грознаго

вассала, владѣвшаго всѣми Нидерландами, — въ то

время богатѣйшею страною въ Европѣ. Въ головѣ

длиннаго стола, гнувшагося подъ тяжестью золотыхъ

и серебряныхъ блюдъ, наполненныхъ самыми изъис-

канными лакомствами, сидѣлъ герцогъ, а по правую
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его руку, на сѣдалищѣ болѣе возвышенномъ, помѣ-

стился царственный гость его. За Карломъ стоялъ съ

одной стороны сынъ герцога Гельдернскаго, испра-

влявшій должность великаго кравчаго, съ другой шутъ

ле-Глорье, безъ котораго Карлъ почти не могь обойд-

тись: герцогъ Бургундскій, какъ большая часть людей

пылкаго и грубаго характера, доводилъ до крайности

владычествовавшій въ то время вкусъ къ придворнымъ

шутамъ.

Людовикъ не упускалъ случая обращать вниманіе

на любимаго гаута Карла и восхищаться его выход-

ками: онъ дѣлалъ это и потому, что ему казалось,

будто замѣчанія ле Глорье, какъ грубы иногда ни

были, прикрывали необыкновенно * тонкую и ѣдкую

наблюдательность, свойственную его собратіямъ.

Действительно , Тиль Вецвейлеръ , по прозванію

ле-Глорье, никакъ не принадлежалт. къ числу обык-

новенныхъ шутовъ. Это былъ высокій, красивый муж-

чина, отличавшійся искусствомъ въ тѣлесныхъ упраж-

неніяхъ, едва ли сообразныхъ съ умственною сла-

бостью, нотому что достиженіе ихъ требовало внима-

нія и терпѣнія. Онъ обыкновенно сопутствовалъ гер-

цогу на воннѣ и на охотѣ; при Монлери, когда Карлъ

подвергался значительной опасности, бывъ раненъ въ

горло и чуть не попавшись въ плѣиъ одному Фран-

цузскому рыцарю, схватившему поводья коня его, Тиль

Вецвейлеръ такъ стремительно напалъ на непріятеля,

что опрокинулъ его и спасъ своего государя. Можетъ

быть, онъ побоялся, чтобъ такой услуги не сочли

слишкомъ серьезною отъ человѣка его званія, и чтобъ
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она не надѣлала ему враговъ между тѣми вельможами

и рыцарями, которые предоставили заботу о безопас-

ности особы своего государя придворному шуту, —

какъ бы то ни было, ему показалось лучше, чтобъ

смѣялись надъ его подвигомъ, нежели хвалили его,

и онъ принялся хвастать такъ нелѣпо своими воин-

скими дѣяніями, что большая часть считала освобож-

деніе герцога такою же баснею, какъ и все остальное

въ его разсказѣ. По этому случаю онъ получилъ ти-

тулъ ле-Глорье (Le Glorieux, хвастливый), которымъ

его въ послѣдствіи всегда называли.

Ле-Глорье былъ одѣтъ весьма богато, но съ не-

многими отличительными признаками своего ремесла,

да и тѣ были болѣе символическими, нежели суще-

ственными. Голова его не была острижена; напротивъ,

онъ носилъ густые, длинные, вившіеся отъ природы

волосы, выходившіе изъ подъ шапки и соединявшіеся

съ хорошо расчесанною и красиво подстриженною

бородою; среди ихъ видно было лицо, которое мояѵио

было бы назвать пріятнымъ, еслибъ глаза его не

имѣли блуждающаго легкомысленнаго выраженія. Хреб-

тикъ малиноваго бархата, пришитый къ верху шкѣ его

шапки, скорѣе напоминалъ о неизбѣжномъ пѣтушьемъ

гребнв, всегдашней принадлежности головнаго убора

шутовъ по ремеслу, неяіели действительно предста-

влдлъ его. Погремушка его, выточенная изъ чернаго

дерева, была по обыкновенію украшена дурацкою го-

ловою съ серебряными ослиными ушами; но она была

такъ мала и съ такою мелкою рѣзьбою, что съ пер-
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ваго взгляда ее можно было принять за жезлъ, озна-

чающей достоинство гораздо высшаго разряда. Въ

этомъ заключались всѣ наружные признаки его званія;

во всемъ другомъ, нарядъ его не уступалъ въ пыш-

ности одѣянію самыхъ знатныхъ вельможъ. На шапкѣ

его была золотая медаль; на шеѣ онъ носилъ золо»

тую цѣпь, а покрой его богатаго платья былъ немно-

гимъ страшнѣе костюма молодыхъ щеголей, одѣвав-

шихся по всѣмъ изъисканнымъ притязаніямъ тогдаш-

ней моды.

Къ этому замѣчательному лицу Карлъ, а изъ по-

дражаиія своему хозяину, и Людовикъ, обращались

часто во время великолішнаго ужина; оба, иовидимому,

обнаруживали искреннимъ смѣхомъ свое удовольствіе

при отвѣтахъ ле-Глорье.

— Чьи мѣста остались тамъ незанятыми? спросилъ

герцогъ у шута.

— Одно изъ нихъ слѣдовало бы мнѣ, по праву

наслѣдства, Карлъ! отвѣчалъ тотъ.

— Отчего это, негодяй?

— Да отъ того, что эти мѣста предназначены

сьёру д'Эмберкуру и де-Комину, которые зашли такъ

далеко на охотѣ, что забыли объ ужинѣ. А тотъ,

кто больше любитъ смотрѣть на летящаго кречета,

нежели на Фазана, стоящаго на столѣ, сродни дураку;

значить, дуракъ долженъ наслѣдовать ихъ мѣста, какъ

части ихъ движимаго имущества.

— Старая шутка, другъ Тиль, возразилъ герцогъ:

— однако, мудрецы они или дураки, но вотъ они.
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Действительно, Коминъ и д'Эмберкуръ вошли въ

залу, поклонились почтительно обоимъ государямъ и

въ молчаніи заняли предназначенныя имъ мѣста.

— Что это значитъ, господа? вскричалъ герцогъ,

обращаясь къ нимъ: — охота ваша была навѣрно или

слишкомъ хороша, или слишкомъ неудачна, если за-

влекла васъ въ такую пору такъ далеко отсюда.

Сьёръ Филиппъ де-Коминъ, вы упали духомъ; развѣ

д'Эмберкуръ выигралъ у васъ такой огромный за-

кладъ? Вы философъ и не должны сердиться на не-

удачи. Клянусь св. Георгіемъ! Д'Эмберкуръ смотритъ

не веселѣе тебя. Что это значитъ, господа? Или вы

не нашли дичи? или потеряли своихъ соколовъ? не

вѣдьма ли перешла вамъ черезъ дорогу? не встрѣтился

ли вамъ въ лѣсу дикій охотникъ? (*) Клянусь честью,

вы смотрите, какъ будто пришли не на пиръ, а на

похороны.

Пока герцогъ говорилъ, взоры всего общества обра-

щены были на д'Эмберкура и де-Комина; замѣшатель-

ство и уныніе, выражавшіяся на ихъ лицахъ, сдела-

лись до такой степени замѣтпыми, что веселье и смѣхъ

общества, возбужденные въ значительной степени дви-

женіемъ кубковъ съ превосходными винами, постепенно

исчезли.

— Что значитъ это молчаніе, мессиры? сказалъ

герцогъ, возвысивъ свой и безъ того суровый -голосъ.

— Если вы принесли на торжество такіе странные

(*) Знаменитый призракх, называвшійся иногда Le Grand

Yeneur. ,
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взгляды и еще болѣе странное молчаніе, то мы готовы

желать, чтобъ вы лучше завязли въ болотахъ, отъис-

кивая себѣ цапель, или скорѣе куликовъ и совъ.

— Государь! отвѣчалъ Коминъ: — когда мы сби-

рались воротиться сюда изъ лѣса, намъ попался граФЪ

де Кревкеръ.

—- Какъ! возразилъ герцогъ: — - онъ уже воро-

тился изъ Брабанта? Но вѣрно тамъ все благополучно...

— ГраФЪ сейчасъ-самъ явится къ вашей милости

съ своими новостями , сказалъ д'Эмберкуръ: — мы

слышали ихъ вскользь.

— Но гдѣ же граФЪ? спросилъ герцогъ.

— Онъ переодѣвается, чтобъ явиться къ вашему

высочеству, отвѣчалъ д'Эмберкуръ.

— Переодѣвается? Saint bleu! воскликвулъ нетер-

пѣливый государь: — что мнѣ за нужда до его платья?

Вы, кажется, сговорились съ нимъ, чтобъ свести меня

съ ума!

— Или просто, чтобъ не распространяться, ска-

залъ Коминъ: — онъ желаетъ сообщать вамъ свои

новости въ частной аудіенціи.

— Tete dieu! ваше величество, сказалъ Карлъ: —

вотъ такъ-то намъ всегда служатъ наши советники.

Если у нихъ есть что нибудь, что они считаютъ важ-

нымъ для нашего слуха, то смотрятъ на это дѣло еще

важнѣе-и гордятся своимъ бременемъ подобно ослу,

которому дали новое сѣдло. Гей, кто нибудь! послать

сюда Крэвкера сеіічасъ же! Онъ пріѣхалъ съ границы

Литтиха, а по крайней мѣрѣ мы (онъ произнесъ это

мѣстоименіе съ особеннымъ удареніемъ) не имѣемъ въ



— 403 —

тѣхъ мѣстахъ ничего такого, чего бы не сообщили

цѣлому свѣту.

Всѣ замѣтили, что герцогъ выпилъ столько вина,

что природное его упрямство должно было отъ того

усилиться; хотя многіе напомнили бы ему охотно, что

теперь ее время и не мѣсто выслушивать донесенія

и разсуждать о нихъ, но всѣ такъ хорошо знали за-

пальчивость его нрава, что никто не рѣшился вмѣ-

шаться, и всѣ сидѣли въ безпокойномъ оѵкиданіи но-

востей, которыя долженъ былъ сообщить граФЪ де-

Крэвкеръ.

Насталъ краткій промея{утокъ времени, въ продол-

жепіе котораго герцогъ съ жаднымъ нетерпѣніемъ

смотрѣлъ на дверь, и присутствующіе сидѣли съ по-

тупленными глазами, стараясь скрыть свое любопыт-

ство и волненіе. Одинъ Людовикъ сохранялъ совер-

шенное епокойствіе и поперемѣнно продолжалъ разго-

варивать то съ великимъ кравчимъ, то съ шутомъ.

Наконецъ, вошелъ Крэвкеръ. Его привѣтствовалъ

посоѣшкый вопросъ его повелителя: — Что новаго въ

Литтихѣ и Брабантѣ, сьёръ граФЪ? Извѣстіе о вагаемъ

прибытіи отогнало отъ нашего стола веселье; надѣемся,

ваше присутствіе возвратитъ его намъ.

— Государь , отвѣчалъ Крэвкеръ твердымъ , но

печальнымъ голосомъ: — мои новости приличнѣе для

залы совѣта, нежели для пиршественнаго стола.

— Высказывай ихъ, хотя бы то были вѣсти отъ

самого антихриста! вскричалъ герцогъ. —■ Но я догаг

дываюсь: Литтихцы снова возмутились?

— Да, государь, важно отвѣчалъ Крэвкеръ.
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•— Видишь ли, возразилъ Карлъ: — я сразу уга-

далъ то, что ты такъ боялся сообщить мнѣ! Безтол-

ковые горожане снова вооружились. Они не могли

выбрать для этого лучшаго времени, потому что мы

теперь можемъ воспользоваться совѣтомъ нашего соб-

ственнаго государя, продолжалъ онъ, кланяясь Людо-

вику съ взглядомг, выраяіавшимъ самую горькую,

хотя и подавленную ненависть. — Онъ научитъ иасъ,

какъ поступить съ мятежниками. Есть у тебя еще но-

вости? Давай ихъ сюда и потомъ отвѣчай, почему ты

самх не пошелъ впередъ на помощь епископу?

— Государь , мнѣ тяжко высказать дальнѣйшія

новости, а вамъ будетъ горестно выслушать ихъ: ни

моя помощь, ии помощь всего живущаго рыцарства

не могла спасти почтеинаго прелата. Гильііомъ де-ла-

Маркъ, соединившись съ возмутившимися Литтихцами,

взялъ замокъ Шопвальдтъ приступомъ и умертвилъ

епископа въ собственномъ его дворцѣ.

— Умертвилъ епископа! повторилъ герцогъ тихимъ

и глухимъ голосомъ, который, однако, слышали всѣ

присутствующее съ одного конца залы до другого: —•

Крэвкеръ, тебя обмаиулъ какой нибудь ложный слухъ,

— это невозможно!

™ Увы, государь! я слышалъ это отъ очевидца,

стрѣлка шотландской гвардіи Французскаго короля;

онъ былъ въ залѣ, когда убійство свершилось по при-

казанію Гильйома дела-Марка.

— И, разумѣется, помогалъ и содѣйствовалъ этому

ужасному святотатству! воскликнулъ герцогъ, вскочивъ

и топнувъ ногою съ такимъ бѣшеиствомъ, что стояв-
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шая передъ нимъ скамейка разлетѣлась въ дребезги.

— Запереть двери залы на запоръ, господа, занять

всѣ окна! ни одинъ чужестранецъ не смѣй тронуться

съ своего стула подъ опасеиіемъ немедленной смерти!...

Господа моей свиты, мечи на-голо! — Потомъ, обра-

тясь къ Людовику, онъ немедленно наложилъ руку

на ЭФесъ своего меча, между тѣмъ, какъ король, не

обнаруживая ни малѣйшаго страха и не принимая обо-

ронительиаго положеиія, сказалъ ему спокойно: — Эти

новости, любезный братецъ, потрясли вашъ разсудокъ.

— Нѣтъ! возразилъ герцогъ страшнымъ голосомъ:

— онѣ возбудили справедливое негодованіе, которое

я слишкомъ долго удеряшвалъ пустыми при.шчіями

обстоятельствъ и мѣста, Убійца своего брата!... воз-

мутитель противъ своего родственника!... вѣроломный

союзннкъ!... клятвопреступный король!... безчестный

дворянинъ!... ты въ моей власти, и я благодарю за

это Бога!...

— Лучше благодарите мое безразсудство, отвѣ-

чалъ король: —- Когда мы на такихъ же условіяхъ

сходились съ вами въ Монлери, вы, кажется, желали

быть отъ меня дальше, чѣмъ мы теперь.

Герцогъ продолжалъ держаться за рукоять своего

меча, но не обнажалъ его и не рѣшался разить про-

тивника, который не дѣлалъ никакого сопротивленія

и не подавалъ никакого повода къ насилію.

Между тѣмъ, дикая и общая суета распространи-

лась по всей залѣ. Двери были заперты и охраняемы

по приказанію герцога; но многіе изъ Французскихъ

вельможъ, какъ ни мало было число ихъ, вскочили
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съ мѣстъ и приготовились защищать своего государя.

Людовикъ не говорилъ ни одного слова ни съ герцо-

гомъ Орлеанскимъ, ни съ Дюнуа съ тѣхъ поръ, какъ

ихъ выпустили изъ заточенія въ замкѣ Лошъ, — если

можно назвать освобожденіемъ то, что ихъ присоеди-

нили къ свитѣ короля, гдѣ они были очевидными

предметами подозрѣиія и недовѣрчивости, а не уваже-

нія. Однако, не смотря на то, голосъ Дюнуа первый

раздался надъ общимъ шумомъ, и онъ обратился къ

герцогу бургундскому: — Сеньёръ герцогъ, вы забыли,

что вы вассалъ Франціи, и что мы, ваши гости, Фран-

цузы. Если вы поднимите руку на нашего монарха,

готовьтесь встрѣтить крайнія послѣдствія нашего отчая-

нія. Повѣрьте, мы будемъ пировать надъ кровью Бур-

гундіи столько же, сколько пировали надъ виномъ ея.

Смѣлѣй , монсеньёръ Орлеанъ... а вы , Францу зскіе

дворяне , сбирайтесь вокругъ Дюнуа и подражайте

ему !

Въ это мгновеніе, король увидѣлъ, на какихъ лю-

дей онъ могъ положиться. Немногіе, сопровождавшіе

-его независимые вельможи и рыцари, изъ которыхъ

большая часть получала отъ него только пасмурныя

мины, — неу страшенные превосходствомъ силъ непрія-

телей и неизбежностью гибели, еслибъ дѣло дошло

до ударовъ, поспѣишо окружили Дюнуа и, предводи-

мые имъ, устремились къ верхнему концу стола, гдѣ

сидѣли оба государя.

Напротивъ того, агенты и орудія Людовика, ко-

торыхъ онъ вытащилъ впередъ изъ свойственнаго имъ

ничтожества и возвысилъ до важныхъ степеней, не-
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принадлежавшихъ имъ по праву, обнаружили трусость

и безчувственность: сидя смирно на своихъ мѣстахъ,

они повидимому не рѣпіались ускорять своей участи

содѣйствіемъ Дюнуа, чтобы ни произошло съ ихъ го-

сударемъ и благо дѣтелемъ.

Первымъ въ числѣ великодуганѣйшихъ спутниковъ

короля быль почтенный лордъ КрауФордъ, который

съ ловкостью, удивительною въ его лѣта, пробивалъ

себѣ дорогу черезъ всѣ препятствія (правда, не очень

сильныя, потому что Бургундцы, или изъ чувства че-

сти, или по тайному желанію предупредить рѣшеніе

участи Людовика, разступались передъ старымъ лор-

домъ) и смѣло бросился между королемъ и герцогомъ.

Пото'мъ онъ надѣлъ на бекрень свою шапку; сѣдыѳ

волосы въ безпорядкѣ упали изъ подъ нея; блѣдныя

щеки и морщиноватое чело его вспыхнули, и старые

глаза зажглись всвмъ огнемъ храбраго воина, отважи-

вающегося на отчаянное дѣло. Плащъ его былъ на-

тсинутъ черезъ одно плечо, и всѣ его дѣйствія обна-

ружили готовность обвернуть имъ свою лѣвую руку,

чтобъ обнажить мечъ правою. — Я сражался за его

дѣда и отца, были единственный слова его: — и кля-

нусь св. Андреемъ, какъ бы дѣло ни кончилось, не

оставлю его въ бѣдѣ.

Все это произошло съ быстротою молніи. Лишь

только герцогъ всталъ въ угрожающее положеніе, Крау-

Фордъ бросился между имъ и предметомъ его мести;

остальные Французскіе дворяне, соединившись со все-

возможною поспѣшностью, протѣспялись туда же.

Герцогъ бургундскій все еще не снималъ руки съ

2
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ЭФеса своего меча и повидимому готовь былъ подать

знакъ ко всеобщему нападенію, которое непремѣнно

кончилось бы истребленіемъ слабѣйшей стороны, какъ

вдругъ Крэвкеръ бросился впередъ и воскликнулъ звуч-

нымъ какъ труба голосомъ: — Государь, повелитель

Бургундіи! вспомните, что вы дѣлаете! Зала эта ваша;

вы вассалъ короля; не проливайте крови своего гостя

на своемъ порогѣ, крови своего государя на тронѣ,

вами же для него устроенкомъ и на которомъ онъ

находится подъ охраною вашей чести. Ради славы

своего дома, не рѣшайтесь отмстить одного ужаснаго

убійства другимъ, еще болѣе ужасньшъ!

— Прочь съ дороги, Крэвкеръ! отвѣчалъ герцогъ.

— Дай исполниться моему мщенію! Прочь съ дороги!

Гнѣвъ государей долженъ быть также грозенъ, какъ

гнѣвъ небесный!...

— Тогда только, когда, подобно гнѣву небесъ,

онъ справедливъ, возразилт съ твердостью Крэвкеръ:

— Позвольте мнѣ просить васъ, государь, обуздать

свою пылкость, какъ бы справедлива она пи была. А вы,

господа Французы, помните, что тамъ, гдѣ сопроти-

вленіе безполезно, должно удержаться отъ всего, что

можетъ подать поводъ къ кровопролитію!

— Онъ иравъ, сказалъ Людовикъ, котораго хлад-

нокровіе не покинуло даже въ эту страшную минуту,

и который предвидѣлъ, что если начнется битва, то,

при всеобщемъ раздраженіи, ссора усилится болѣе,

нежели тогда, когда дѣло разберется спокойно по воз-

становленіи мира. — Родственникъ мой Орлеанъ, доб-

рый Дюнуа, и ты, мой вѣрный КрауФордъ, не при-
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чиняйте своею горячностью кровопролитія и несчастій.

Нашъ братецъ герцогъ приведенъ въ неистовство

вѣстью о смерти любимаго и уважаемаго друга, поч-

теннаго епископа литтихскаго, котораго гибель мы

оплакиваемъ также, какъ и онъ. Старинные и, къ не-

счастію, еще недавніе предметы недоразумѣнія заста-

вляютъ его считать насъ участникомъ злодѣявія, ко-

тораго мы гнушаемся въ глубинѣ души. Еслибъ даже

хозяинт нашъ рѣшился умертвить насъ на этомъ са-

момъ мѣстѣ, насъ, его короля и родственника, по

внушепію ложнаго мнѣнія, будто бы мы принимали

участіе въ этомъ злополучномъ событіи, то и тогда

участь наша нисколько не облегчилась бы, а, напро-

тивъ, сдѣлалась бы хуже отъ вашего сопротивлеиія.

Итакъ назадъ, КрауФордъ... еслибъ это было даже

моимъ послѣднимъ словомъ, я говорю какъ король

своему военачальнику и требую повиновенія... назадъ,

и если нужно будегь, отдай свой мечт! Я тебѣ пове-

лѣваю , — присяга обязываетъ тебя повиноваться.

— Правда, правда, государь, сказалъ КрауФордъ,

отступая назадъ и опуская въ ножны полуобнажен-

ный мечъ: — Все это, можетъ быть, очень справе-

дливо; но клянусь честью, еслибъ я былъ въ головѣ

человѣкъ семидесяти моихъ храбрецовъ, вмѣсто того,

чтобъ кряхтѣть подъ такимъ же, если не болѣе, чи-

сломъ лѣтъ, такъ попробовалъ бы привести въ раз-

судокъ этихъ нарядныхъ щеголей съ золотыми цѣпями

и пестрыми, подстегнутыми съ боку шапками.

Герцогъ простоялъ несколько времени съ потуплен-

ными взорами и потомъ сказалъ съ горькою ироніей:
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— Крэвкеръ, ты говорилъ справедливо; дѣло касается

нашей чести; то, чѣмъ мы обязаны этому великому

государю, нашему любезному и почетному гостю, не

должно быть отплачено такъ поспѣшно, какъ мы сна-

чала, въ порывѣ гнѣва, предполагали сдѣлать. Мы

будемъ дѣйствовать такъ, чтобъ вся Евроиа признала

нашу справедливость. Господа Французскіе дворяне,

вы должны отдать мечи свои моимъ вельможамъ! Го-

сударь вашъ нарушилъ перемиріе и не имѣетъ даль-

нѣйшаго права пользоваться его преимуществами. Одна-

кожь изъ состраданія къ вашему чувству чести, изъ

уваженія къ сану, который онъ унизилъ, и къ роду,

который онъ осрамилъ, мы не трефуемъ меча нашего

братца Людовика.

— Никто изъ насъ, сказалъ Дюнуа: — не отдастъ

своего оружія и не выйдетъ изъ этой залы, пока мы

не увѣримся въ безопасности короля и въ неприкосно-

венности его жизни и тѣла.

— Ни одинъ человѣкъ изъ шотландской гвардіи

не положитъ меча иначе, какъ по приказанію самого

французскаго короля, или его великаго коннетабля,

сказалъ КрауФордъ.

— Храбрый Дюнуа и ты, мой вѣрный КрауФордъ,

сказалъ Людовикъ: — ревность ваша, вмѣсто пользы,

нанесетъ мнѣ вредъ. Я полагаюсь, прибавилъ онъ съ

достоинствомъ: — на правоту своего дѣла больше,

чѣмъ на тщетное сопротивленіе, которое только будетъ

стоить жизни лучшимъ и храбрѣйшимъ изъ моихъ.

Отдайте свои мечи! Благородные Бургундцы, которые

пріймутъ такіе залоги, будутъ въ состояніи лучше за-
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щитить и васъ и меня. Отдайте свои мечи, я повелѣ-

ваю вамъ!

Такимъ образомъ, въ этой ужасной крайности, Лю-

довикъ обнаружилъ быструю рѣшительность и ясность

разсудка, которыя однѣ могли спасти жизнь его. Онъ

понималъ, что пока дѣло не дошло до дѣйствитель-

ныхъ ударовъ, онъ могъ надѣяться, что большая часть

бывшихъ тутъ бургундскихъ вельможъ поможетъ ему

успокоить бѣшенство герцога; но что, еслибъ произо-

шла свалка, то и онъ и его немногіе приверженцы

были бы умерщвлены неминуемо. Въ то же время,

злѣйшіе его враги должны были бы сознаться, что

поведеніе короля не имѣло въ себѣ ничего низкаго и

робкаго. Онъ избѣгалъ случая превратить гнѣвъ гер-

цога въ слѣпое бѣшенство, но не старался его уми-

лостивить и, не показавъ, что боится его, продолжалъ

смотрѣть на герцога съ тѣмъ спокойнымъ и присталь-

иымъ вниманіемъ, съ какимъ человѣкъ храбрый смо-

тритъ на угрощающіе жесты сумасшедшего, вполнѣ

убѣжденный, что собственная его твердость и ненару-

шимое спокойствіе подѣйствуютъ хоть нечувствительно,

но могущественно для укрощенія ярости даже чело-

вѣка, лишеннаго разсудка.

КрауФордъ, повинуясь приказааію короля, бросилъ

мечъ свой Крэвкеру. — Возьмите его! вскричалъ онъ:

— и пусть чортъ доставитъ вамъ отъ него много удо-

вольствія. Тутъ нѣтъ безсчестія законному его хозя-

ину, потому что мы не имѣли честной игры.

— Стойте, господа сказалъ герцогъ прерывистымъ

голосомъ, какъ человѣкъ, которому бурныя страсти
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мѣшаютъ говорить: — оставьте мечи свои при себѣ:

довольно, если вы дадите слово не употреблять ихъ.

А вы, Людовикъ де-Валуа, должны считать себя мо-

имъ нлѣнникомъ, пока нѳ оправдаетесь въ содѣйствіи

убійству и святотатству. Отвести его въ замокъ, въ

Башню Графа Эрбера. Пусть будегъ при немъ шестеро

изъ его свиты, кого онъ самъ изберетъ. Милордъ

КрауФордъ, стрѣлки ваши должны оставить замокъ:

они будутъ почетно помѣщены въ другомъ мѣстѣ.

Поднять всъ подъемные мосты и опустить всѣ рѣшетки.

Устроить стражу у городскихъ воротъ. Развести на-

водный мостъ къ правому берегу рѣки. Окружить за-

мокъ моей дружиной черныхъ валлоновъ и поставить

часовыхъ на всѣхъ постахъ! Вы, д'Эмберкуръ, будете

смотрѣть, чтобъ ггвшіе и копные патрули дѣла.ли по

городу обходъ черезъ каждые полчаса ночью и черезъ

часъ на слѣдующій день, если такая предосторожность

окажется нужною послѣ разсвѣта, потому что, можетъ

случиться, мы станемъ дѣйствовать внезапно. Стерегите

особу Людовика, если вамъ дорога жизнь!

Онъ всталъ изъ за стола съ гнѣвною поспешностью,

бросилъ на короля взглядъ смертельной ненависти и

вышелъ изъ залы.

— Господа! сцазалъ король, оглянувшись вокругъ

себя съ достоинствомъ: — горесть о смерти друга

привела вашего государя въ неистовство. Я увѣренъ,

вы, какъ рыцари и люди благородные, столько знаете

свою обязанность, что не будете помогать герцогу въ

измвнническомъ насиліи противъ особы его законнаго

государя.
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Въ это мгновеніе, на улицѣ раздался барабанный

бой и послышались звуки роговъ, вызывавшіе воиновъ

по всѣмъ направленіямъ. — Мы, сказалъ Крэвкеръ,

исправлявшій при бургундскомь дворѣ должность гоф-

маршала: — подданные Буртундіи, и должны испол-

нять свою обязанность. Наши надежды и молитвы,

всѣ наши усилія будутъ клониться къ возстановленію

мира и согласія между вашимъ величествомъ и нашимъ

государемъ; но мы обязаны повиноваться его повелѣ-

ніямъ. Всѣ наши вельможи и рыцари будутъ съ

гордостью содѣйствовать доставленію всевозможныхъ

удобствъ знаменитому герцогу Орлеанскому, храброму

Дюнуа и благородному лорду КрауФорду. Я самъ буду

каммергеромъ вашего величества и провожу васъ въ

ваши покои, хоть и не такъ, какъ бы я желалъ,

помня гостепріимство въ Плесси. Вамъ остается вы-

брать себѣ прислугу, которую повелѣніе герцога огра-

ничиваете шестью человеками .

— Въ такомъ случаѣ, сказалъ король, оглянув-

шись вокругъ себя и подумавъ немного: — я желаю

имѣть при себѣ. Оливье Лань, одного рядоваго изъ

моихъ тѣлохранителей, прозваннаго Рубцомъ, который,

если вамъ угодно, можетъ быть безоружнымъ, Три-

стана Пустынника сь двумя его людьми, и моего вѣр-

наго, надежнаго Философа Марціуса Галеотти.
— Желаніе вашего величества будетъ исполнено

во всей точности, отвѣчалъ граФЪ де-Крэвкеръ. —

Галеотти, прибавил, онъ, нослѣ минутнаго разспроса:

— теперь , какъ я слышалъ , ужинаетъ у кого-то,

но за нимъ сейчасъ будетъ послано ; остальные
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немедленно явятся въ распоряженіе вашего вели-

чества.

— Итакъ, впередъ, въ новое жилище, приготов-

ленное для насъ гостепріимствомъ нашего братца! ска-

залъ король. — Мы знаемъ, что оно крѣпко: остается

только надѣяться, что оно будетъ въ соразмѣрной сте-

пени безопасно.

— Слышалъ ты, кого король Людовикъ выбралъ

себѣ въ прислужники? сказалъ ле-Глорье потихоньку

графу де-Крэвкеру, когда они пошли за королемъ

изъ залы.

— Разумѣется, любезный кумъ, возразилъ граФъ:

— что же ты можешь сказать противъ нихъ?

.— Ничего, ничего; только рѣдкій выборъ! Лука-

вый, бородобрей , наемный шотландскій головорѣзъ,

главный палачъ съ своими двумя помощниками и плутъ

шарлатанъ. Я пойду съ тобою, Крэвкеръ, и возьму

урокъ въ степеняхъ мошеничества , наблюдая надъ

твоимъ искусствомъ въ распределены ихъ.

Въ слѣдствіе этого, добровольный шутъ Фамильярно

подхватилъ подъ руку Крэвкера и пошелъ вмѣстѣ съ

нимъ, тогда какъ тотъ, сохраняя наружное почтеніе,

однако подъ сильною стражей, повелъ короля во вновь

отведенные для него покои.
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XXYIH.

НЕИЗВЕСТНОСТЬ.

Сорокъ воиновъ, шедшихъ съ обнаженными мечами

и Факелами, служили свитою, или скорѣе стражею ко-

ролю Людовику на пути изъ перепиской ратуши въ

замокъ. Когда онъ вошелъ въ темныя- и угрюмыя

твердыни замки, ему показалось, будто какой-то го-

лосъ прокричалъ ему на ухо предостережете Флорен-

тинца, надписанное имъ надъ адскимъ вратами: «Оставь

всякую надежду за собою! »

Можетъ быть, въ это мгновеніе въ душѣ короля

пробудилось бы чувство совести, еслибъ онъ вспом-

ни лъ о сотняхъ и даже тысячахъ людей, которыхъ

безъ всякой причины, по одному только подозрънію,

погружалъ онъ въ глубины своихъ подземелій, лишалъ

всякой надежды на освобожденіе и заставлялъ про-

клинать жизнь, къ которой эти несчастные были еще

привязаны по животному инстинкту.

Яркій свѣтъ Факеловъ пересиливалъ сіяніе блед-

ной луны, которая теперь была озрачена больше, не-

жели въ предъидущую ночь ; дымные красноватые

отблески, отбрасываемые Факелами на стѣны старин-

наго зданія, придали еще болѣе мрачную тѣнь огром-

ной тюрьмѣ, называвшейся Башнею Графа Эрбера, той

самой, на которую Людовикъ смотрѣлъ наканунѣ съ
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зловъщимъ предчуйствіемъ, и въ которой теперь ему

было суждено обитать. Онъ безпрестанно опасался

всякаго рода насиліп отъ гнѣвнаго нрава чрезмѣрно

могущественнаго вассала.

Горествыя чувства короля усилились, когда, про-

ходя черезъ дворъ, онъ увидѣлъ нѣсколько труповъ,

на которые были поспѣшно наброшены военные плащи.

Немногаго времени было ему нужно, чтобъ узнать въ

нихъ тѣла убитыхъ стрѣлковъ шотландской гвардіи.

ГраФЪ де-Крэвкеръ увѣдомплъ его, что когда имъ пе-

редали повелѣніе герцога выйдти изъ покоевъ короля,

то завязалась ссора между ими и валлонскими тело-

хранителями Карла, и прежде нежели начальникамъ

тѣхъ и другихъ удалось разнять ихъ, на обѣихъ сто-

ронахъ осталось по нескольку убитых*ь. — Мои вѣр-

ные Шотландцы! сказалъ король, грустно глядя на

печальное зрѣлищ*?: — еслибъ вамъ пришлось сражаться

съ равными силами, то противъ васъ не нашлось бы

бойцовъ въ цѣлой Фландріи, съ Бургундіей напридачу.

— Да, и если угодно вашему величеству, сказалъ

Рубецъ, слѣдовавшій близко за королемъ: — сила

взрываете луга... немного найдется людей, которые

могли бы драться противъ двоихъ разомъ. Я самъ

никогда не стараюсь нападать на троихъ, кроме какъ

по особенной должности, когда нечего считать головы

противниковъ.

— Такъ ты здѣсь, старый знакомецъ? возразилъ

король, оглянувшись назадъ: — значитъ, со мною

есть хоть одинъ верный подданный.
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— И надежный министръ и слуга, въ соввтахъ

ли вашего величества, или въ услугахъ около вашей

царственной особы, прошептілъ Оливье Лань.

— Всѣ мы вѣрны, проворчалъ грубо Тристанъ

Пустынникъ: — потому что, еслибъ они вздумали

умертвить ваше величество, то навѣрно не дозволили

бы никому изъ насъ пережить васъ, еслибъ мы этого

даже и захотѣли.

— Вотъ, что я называю хорошимъ тѣлеснымъ ру-

чательствомъ за вѣрность, замѣтилъ шутъ ле-Глорье,

который, какъ было уже сказано, съ неугомонностью,

свойственною поврежденному уму, вмѣгаался въ обще-

ство, сопровождавшее короля.

Мѣжду тѣмъ, заторопившіііся сенешаль съ усиліемъ

повертывалъ огромный ключъ, отворявшій упрямые

ворота массивной готической темницы, такъ что на-

конецъ онъ быль выпужденъ позвать на помощь одного

изъ слугъ Крэвкера. Когда дверь уступила общимъ

усиліямъ, шесть человѣкъ съ Факелами вошли въ нее

и отправились внередъ показывать дорогу по узкому,

извилистому корридору, надъ которымъ въ разныхъ

мѣстахъ господствовали нродЬланныя въ сводѣ стрѣль-

ницы и окна, пробитыя сзади въ толстой массивной

стѣнѣ. Въ концѣ корридора была лѣстница такой- же

грубой работы, состоявшая изъ болыпихъ и неровныхъ

камней, кое какъ обтесанныхъ молотомъ. Поднявшись

по этому всходу, они вступили черезъ крѣпко окован-

ную желѣзомъ дверь въ большую залу темничной башни,

освѣщаемую весьма слабо даже диевнымъ свѣтомъ, а

теперь она была бы совершенно темна, еслибъ ея не
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озаряли пылающіе Факелы. Нисколько нетопырей и

зловѣщихъ птицъ, поднятыхъ необычайнымъ свѣтомъ,

полетѣло на огни и едва не загасило ихъ; сенешаль

церемонно извинялся передъ королемъ, что главная

зала не приведена въ порядокъ, отъ того, что ему не

дали никакого срока приготовиться; онъ ирибавилъ,

что зала эта не была въ употребленіи лѣтъ двад-

цать , да и прежде живали въ ней очень рѣдко,

сколько онъ слыхалъ, со временъ короля Карла Про.

стого.

— Короля Карла Простого! возразилъ Людовикъ:

— Теперь я знаю исторію этой башни. Здѣсь онъ

былъ убитъ Эрберомъ, граФомъ де-Вермаидуа, своимъ

вѣроломнымъ вассаломъ: такъ говорятъ наши лѣто-

писи. Я зналъ, что въ моей памяти есть что-то, имѣ-

ющее связь съ Пероннскимъ Замкомъ, хоть и не могъ

припомнить, что именно. Такъ здѣсь былъ убитъ одинъ

изъ моихъ предшественниковъ?

— Не здѣсь, не совсѣмъ здѣсь, если вашему ве-

личеству угодно, сказалъ сонешаль, идя въ сторону

съ поспѣшнымъ усердіемъ чичероне, который показы-

ваешь достопримечательности любопытнаго мѣста! —

Не здѣсь, а въ боковой комнатѣ, немного подальше,

куда ведетъ дверь изъ спальни вашего величества.

Онъ торопливо отперъ дверь, бывшую въ верхнемъ

концѣ залы и ведшую въ спальню, весьма маленькую,

какія обыкновенно дѣлались въ такихъ старинных!»

зданіяхъ, но собственно по этому болѣе удобную, не-

жели только что описанная нами пустынная зала.

Тамъ было наскоро сдѣлано нѣсколько приготовленій
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для пріема короля. Обои были привѣшены, и огонь

пылалъ въ заржавленной рѣшеткѣ камина, давно уже

не топившагося; кромѣ того, грубыя нары приготов-

лены были для тѣхъ дворянъ, которые, по тогдаш-

нему обычаю, должны были спать въ комнатѣ короля.

«Мы приготовимъ въ залѣ постели для остальныхъ изъ

вашей свиты, сказалъ болтливый старикъ сенешаль:

— но намъ былъ данъ такой короткій срокъ, ваше

величество... а если вашему величеству угодно будетъ

взглянуть на эти дверцы за обоями, такъ они ве-

дутъ въ маленькую комнатку, устроенную въ толщѣ

самой стѣны, гдѣ король Карлъ былъ умерщвленъ;

туда ведетъ снизу потайной входъ, которымъ вошли

люди, имѣвшіе порученіе лишить его жизни. Ваше ве-

личество, имѣя навѣрно зрѣніе получше моего, можете

разсмотрѣть даже кровь на дубовомъ полу, хотя уже

съ того времени прошло слишкомъ пятьсотъ лѣтъ. »

Говоря такимъ образомъ , сенешаль хлопоталъ,

чтобъ открыть дверцы, о которыхъ онъ разсказы-

валъ, но король Людовикъ остановилъ его: — По-

дожди , старикъ , подожди еще несколько времени;

тебѣ, можетъ быть, прійдется разсказывать другую

повѣсть, новѣе твоей теперешней, и показывать кровь

свѣжѣе той, которая здѣсь на полу. Что вы на это

скажете, сеньеръ граФЪ де-Крэвкеръ?

— Я могу сказать только, государь, что эти внут-

ренне покои въ такомъ же полномъ распоряженіи ва-

шего величества, какъ покои въ вашемъ собственномъ

замкѣ въ Плесси, и что Крэвкеръ, котораго имя ни-
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когда еще не было очернено измѣною или смертоубій-

ствомъ, будетъ охранять жилище ваше извнѣ.

— Но тайный ходъ въ комнату, о которой гово-

рилъ этотъ человѣкъ? сказалъ король тихимъ и без-

покойнымъ голосомъ, держа одною рукою за руку

Крэвкера, а другою указывая на дверцы.

— Это какой нибудь сонъ стараго Морне, возра-

зилъ Крэвкеръ: — или какое нибудь древнее, пустое

преданіе здѣшняго мѣста... Но мы посмотримъ.

Онъ уже сбирался отворить дверцы, но Людовикъ

сказалъ: — Нѣтъ, Крэвкеръ, нѣтъ, честь ваша до-

статочное ручательство. Но что намѣренъ дѣлать со

мною вашъ герцогъ, Крэвкеръ? Онъ не захочетъ же

держать меня долго въ плѣну... Короче, скажите мнѣ

свое мнѣніе, Крэвкеръ.

— Государь, отвѣчалъ Крэвкеръ: — ваше величе-

ство можете судить сами, какъ герцогъ бургундскій

долженъ негодовать на ужасную жестокость, отъ ко-

торой погибъ его близкій родственникъ и союзникъ;

какое право онъ иыѣетъ полагать, что злодѣяніе свер-

шилось по наущенію вашихъ агентовъ — объ этомъ

можете знать только ваше величество. Но повелитель

мой человѣкъ благородный и неспособенъ, даже по

самой пылкости евоеп, ни къ какимъ скрытнымъ зло-

дѣйствамъ. Что бы онъ ни сдѣлалъ, будетъ сдѣлано

при дневномъ свѣтѣ и въ глазахъ обоихъ народовъ.

Я могу только присовокупить, что желаніе всѣхъ окру-

жающихъ его совѣтниковъ, кромѣ развѣ одного, бу-

детъ состоять въ томъ, чтобъ онъ посту пилъ кротко,

великодушно и справедливо.
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— О, Крэвкеръ! сказалъ Людовикъ, взявъ его за

руку, какъ будто подъ вліяніемъ тягостныхъ воспо-

минаній: — какъ счастдивъ государь, имѣющій около

себя совѣтниковъ, которые охраняли бы его отъ по-

слѣдствій его собствепныхъ гнѣвныхъ страстей! Имена

ихъ будутъ напечатаны золотыми буквами въ лѣтопи-

сяхъ исторіи его царствованія. Благородный Крэвкеръ,

еслибъ судьба судила мнѣ имѣть подобныхъ тебѣ лю-

дей около себя !

—■ Тогда ваше . величество постарались бы изба-

виться отъ нихъ какъ можно скорѣе , замѣтилъ

ле-Глорье.

-— А-га, ваша премудрость! и вы здѣсь? сказалъ

Людовикъ, обернувшись къ шуту и тотчасъ же пере-

мѣнивъ чувствительный тонъ, съ которымъ онъ гово-

рилъ графу, на шутливый: — и ты шелъ за нами

сюда?

— Какъ же, государь, отвѣчалъ ле-Глорье: —

премудрость должна идти въ пестромъ платьѣ тамъ,

гдѣ безуміе указываетъ дорогу въ багряницѣ.

— Какъ мнѣ понимать тебя, господинъ Соломонъ,

возразилъ король: — не хочешь ли ты помѣпяться со

мною званіемъ?

— Ужь конечно нѣтъ, клянусь вамъ, еслибъ вы

даже дали мнѣ пятьдесятъ коропъ на придачу.

— Почему же такъ? Мнѣ кажется, что, судя по

государям ь вообще, я бы не пожаловался, имѣя тебя

своимъ королемъ.

— Правда, государь; но вопросъ еще въ томъ,

захочу ли я, судя по остроумію вашего величества,
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поселившему васъ здѣсь, захочу ли я имѣть причину

стыдиться такого безумнаго дурака.

— Молчи, пріятель! прервалъ Крэвкеръ: — языкъ

твой бѣгаетъ слишкомъ скоро.

— Не мѣшайте ему, возразилъ король. — Я не

знаю для насмѣшекъ лучшаго предмета, какъ безраз-

судство тѣхъ, которые должны бы быть умнѣе. Вотъ

тебѣ, мой прозорливый пріятель, возьми этотъ коше-

лекъ съ золотомъ, а вмѣстѣ съ нимъ и совѣтъ мой

никогда не быть такимъ глупцомъ, чтобъ считать себя

мудрѣе другихъ людей. Прошу тебя, постарайся раз-

вѣдать о моемъ астрологѣ Марціусѣ Галеотти и при-

шли его сюда, какъ можно скорѣе. \

— Непременно, государь, отвѣчалъ шутъ: -— го-

товъ поручиться, что найду его у Жана Доппльтюра,

потому что философы знаютъ не хуже дураковъ, гдѣ

продается лучшее вино.

— Позвольте просить васъ дозволить свободный

входъ ко мнѣ этой ученой особѣ, сеньёръ де-Крэвкеръ,

сказалъ Людовикъ.

— Что касается позволенія войдти ему сюда, конеч-

но, онъ получитъ его, отвѣчалъ граФъ: — но я долженъ

прибавить съ сожалѣніемъ, что даиныя мнѣ повелѣ-

нія не унолномочиваютъ меня позволить кому бы то

ни было выходить изъ покоевъ вашего величества.

Желаю вашему величеству покойной иочи; постараюсь

приготовить залу какъ можно скорѣе, чтобъ доставить

удобное помѣщёніе вашей свитѣ.

— Не безпокойтесь о нихъ, сеньёръ граФъ, воз-

разилъ король: — эти люди привыкли бороться съ
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неудобствами... По правдѣ сказать, кромѣ Галеотти,

мнѣ бы не хотѣлось въ эту ночь имѣть сношеній ни

съ кѣмъ извнѣ замка, если вамъ въ томъ не помѣ-

шаютъ полученныя вами наставленія.

— Данныя мнѣ наставленія заключаются въ томъ,

чтобъ предоставить вашему величеству полное облада-

ніе вашими покоями. Таковы приказанія моего пове-

лителя.

— Повелитель вашъ, котораго теперь я могу на-

зывать и своимъ, граФъ де-Крэвкеръ, право, государь

очень милостивый. Владѣнія мои, прибавилъ король:

— нисколько съузились, потому что теперь они огра-

ничиваются только старой залой и спальнею; но въ

нихъ довольно мѣста для всѣхъ подданныхъ, кото-

рыми я теперь могу похвастать.

ГраФъ де-Крэвкеръ простился съ королемъ. Вскорѣ

послѣ того можно было разслышать шаги часовыхъ,

отправлявшихся на свои посты по командѣ своихъ

начальниковъ, и скорую ходьбу смѣнившейся стражи.

Наковецъ все затихло; единственными звуками, напол-

нявшими воздухъ, былъ однообразный ропотъ рѣки

Соммы, глубокой и мутной, скользившей подъ стѣнами

замка. — Ступайте въ залу, товарищи, сказалъ Людо-

викъ своей свитѣ: — но не ложитесь спать. Будьте го-

товы, потому что въ эту ночь можетъ что нибудь слу-

читься, и очень скоро.

Оливье и Тристанъ удалились въ залу, въ которой

оставался Рубецъ съ двумя помощниками уголовнаго

судьи. Они нашли, что оставшіеся въ залѣ разложили

въ каминѣ большой огонь, какъ для свѣта, такъ и

з
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для теплоты, и что они сидѣли на полу, завернувшись

въ свои плащи, въ такихъ положеніяхъ, которыя ясно

обнаруживали упыніе и безпокопство. Оливье и Три-

стапъ сочли, что лучше всего последовать ихъ при-

мѣру; не будучи никогда большими друзьями, даже

во времена своп придворпоіі значительности, они и

теперь не были расположены резсуждать между собою

откровенно о странной и неожиданной перемѣнѣ ихъ

участи; словомъ, всі находившіеся въ залѣ были по-

гружены въ безмолвное уныніе.

Между тѣмъ, повелитель ихъ ощущалъ мученія,

которыя могли бы отчасти искупить нѣкоторыя стра-

даиія, причиненныя другимъ по его повелѣиіямъ. Онъ

прохаживался по своей спальнѣ короткими и неров-

ными шагами, часто останавливался и всплескивалъ

руками, словомъ, далъ полную волю тяжкому безпо-

койству, которое такъ искусно умѣлъ скрывать при

другихъ. Наконецъ, остановившись и ломая руки, онъ

сталъ противъ дверецъ, указанных!» старымъ Морпе

и ведшихъ къ мѣсту, на которомъ погибъ одинъ изъ

его предшественниковъ; тутъ онъ постепенно выска-

задъ свои чувства въ отрывистыхъ Фразахъ: -— Карлъ

Простой! Какъ назоветъ потомство Одипнадцатаго Лю-

довика, котораго кровь, вѣроятпо, скоро освѣжитъ

слѣды твоей крови? Людовикомъ Глупцомъ, Людови-

комъ Вялымъ, Людовикомъ Одурачеанымъ, — такія

назвапія еще слишкомъ нѣжны для выраженія вполнѣ

моего безумія! Воображать, что жаркоголовые Лит-

тихцы, для которыхъ мятежи также необходимы, какъ

дневная пища, останутся въ покоѣ; думать, что дикое
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животное арденнское прерветъ ходъ своихъ насилііі а

грубой кровожадности; предполагать,что разсудкомъ и

доказательствамиможно добиться чего ннбудь добраго

отъ Карла Бургуидскаго, не испытавъсилы подобнаго

рода убѣжденій падъ бѣшеиымъ быкомъ... Глупецъ я!

вдвойнѣ глупецъ! Но мерзавецъМарціусъ отъ меня не

отдѣлается! онъ дѣйствовалъ тутъза-односъ этимъгну-

спымъ Балю (*). Если когда нибудь выберусь изъ тепе-

решнейопасности,я сорву съ его головы кардинальскую

шапку, хотя бы для этого пришлось содрать кожу съ его

черепа!Но другой измѣнникъ въ моихъ рукахъ; я все

еще на столько король, у меня еще столько власти,

что йогу наказать лживаго, болгливаго, зѣвающаго на1

звезды и выдумывающаго небылицы шарлатана, че-

резъ котораго я теперь въ плѣну и одураченъ! Соче-

таніе созвѣздій... да, сочетаніе... ему надобно было

разсеазывать вздоръ, который едва ли бы могъ обма-

нуть трижды вываренпую баранью голову, а я былъ

такъ глупъ, что вообразилъ себѣ, будто понимаю его!

(*) Людовикъ сдержалъ слово относительно кардиналаде-

Балю, котораго онъ всегда обвинялъ въ преданностиБу.ргун-

дігі. Возвратись во Францію , онъ велѣдъ запереть своего

ирежняго любимца въ одну изъ желѣзиыхъ клѣтокъ въ ЛошЬ.

Темницы эта были устроены съ злобною замысловатостью,

такъ что чёловѣкъ обыкновенная роста не могъ ни стоять

въ нихъ свободно, ни улечься во всю длину. Некоторые

приписывгютъ ужасное изобрѣтеніе ихъ самому Балю. Какъ

бы то ни было, но кардиналъ просидѣлъ въ одной изъ та-

ісихъ клѣтокъ цѣлыя одиннадцать іѣтъ, и Людовикъ не по-

зволял* выпускать его оттуда до последнейсвоей болѣани.
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, Но мы сейчасъ увидимъ, что такое именно предвещало

сочетаніе созвѣздій... Надобно однако, напередъ по-

молиться.

Надь маленькою дверью, можетъ быть въ воспо-

минаеіе спвершеннаго за нею убійства , находилась

грубая впадина и въ ней высѣченное изъ камня рас-

пятіе. Король обраталъ на него взоры, готовясь пре-

клонить колѣни передъ священною эмблемой; но вдругъ

остановился, какъ будто опъ считалъ опрометчивостью

прибегнуть прямо къ нему, не завѣривъ себѣ напе-

редъ частнаго покровительства какого нибудь святого.

По этому онъ отвернулся отъ распятія, какъ человѣкъ,

недостойный смотрѣть на него, и, выбравъ изъ числа

образковъ, которыми, какъ нѣсколько разъ было нами

замѣчено, украшена была кругомъ шляпа его, изобра-

жение кЛерійской Богоматери, сталъ передъ иимъ на

колѣни и сотворилъ слѣдующую необыкновенную мо-

литву (надо замѣтить, что грубое суевѣріе заставляло

его нѣкоторымъ образомъ считать клерійскую Богома-

терь особою, отличною отъ амбренской, къ любимому

изображенію которой онъ часто обращался съ своими

обѣтами):

«Возлюбленная Владычица клерійская!» восклик-

нулъ онъ, всплеснулъ руками и ударяя себя въ грудь:

«благословенная Матерь милосердія! всемогущая при

Всемогущемъ, помилуй меня грѣшнаго! Правда, я ни-

сколько забывалъ о тебѣ для блаженной амбренской

сестры твоей; но я король, могущество мое велико и

богатство неизмѣримо; еслибъ даже было иначе, я

скорѣе буду готовъ удвоить подать, взимаемую съ моихъ
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поддашіыхъ, нежели не платить долговъ моихъ вамъ,

обѣимъ. Уничтожь эти желѣзныя двери, наполни эти

грозные рвы, выведи меня, какъ мать свое дЬтище,

изъ теперешней страшной опасности! Если я отдалъ

сеетрѣ твоей Булоньское ГраФСтво вь вѣчное владѣ-

ніе, то неужели у меня не ртанетъ средствъ доказать

и тебѣ мою преданность? Ты получишь обширную и

богатую область Шампань: виноградники ея пролыотъ

въ твой монастырь изобиліе. Я было обѣщалъ эту

область брату моему Карлу, но онъ, ты знаешь, умеръ,

отравленный злобиымъ аббатомъ св. Іоанна д'Анжели,

котораго, если доживу, я непременно накажу! Я это

обѣщалъ уже и прежде, но теперь непремѣнно сдержу

свое слово. Если я и зналъ что нибудь объ этомъ

преступленіи , вѣрь , возлюбленная Заступница , это

было потому только, что я не зналъ другого средства

успокоить смуты моего королевства. О, не сочти мнѣ

теперь этого стариннаго долга; но будь, какъ всегда

была, доброю, благоволящею и легко умолимою! Бла-

женная Владычица, заступись передъ своимъ чадомь,

чтобъ Оно простило мнѣ всѣ прошедшіе грѣхи *to одно,

одно небольшое дѣло, которое я долженъ свершить

въ эту ночь... то-есть, оно не грѣхъ, возлюбленная

клерійская Богоматерь, не грѣхъ, но дѣло правосудія,

которое надобно исполнить частнымъ образомъ, по-

тому что мерзавецъ этотъ величаіішій самозваиецъ,

который когда либо напѣвалъ ложь въ уши госуда-

рямъ; да къ тому же онъ преданъ гнусной грѣховной

ереси. Онъ недостоинъ твоей защиты; предоставь его

мнѣ и считай доброго заслугою, что я очищаю от*
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него свѣтъ, потому что человѣкъ этотъ чародѣй и ду-

ховидедъ, нестоящій твоихъ мыслей и попеченіп, со-

бака, умерщвленіе которой должно быть также незна-

чительно въ твоихъ глазахъ, какъ погаіпеиіе искры,

упадающей со свѣтильни лампады, или отделяющейся

ртъ пламени. Не думай объ этой бездѣлицѣ, кроткая,

Милосердая Владычица, но лучше сообрази, какимъ

образомъ выручить меня изъ бѣды! Привязываю къ

изображению твоему мою царственную печать, въ звакъ

того, что я выполню свое обѣщаніе касательно Шам-

пани, и что теперь въ послѣдній разъ тревожу тебя,

кровавыми дѣлами, зная твою благость, кротость ц

нѣжное сердце. »

Послѣ такого чуднаго договора съ предметомъ

своего обожанія, Людовикъ произпесъ съ видомъ ве-

личайшей набожности семь псалмовъ покаянія на ла-

тинскомъ языкѣ и нисколько аѵе и молитвъ, собственно

принадлежащихъ къ службѣ Богоматери. Потомъ онъ

всталъ, довольный тѣмъ, что завѣрилъ себѣ заступни-

чество, о которомъ молилъ, и завірилъ тѣмъ удобнѣе,

какъ онъ лукаво разсуждалъ, что большая часть гръ>

ховъ, о прощеніи которыхъ онъ прежде просилъ пред^

стательства клерійской Богоматери, были другого рода,

а потому, вѣроятио, святая Дѣва не столько будетъ

считать его закоснѣлымъ и ожесточеипымъ грѣшни-

комъ, какъ другіе святые, которыхъ онъ въ, такихъ

же случаяхъ дѣлалъ повѣренными своихъ цреетупленій.

Очистивъ такимъ образомъ свою совесть, или, скот

рѣе, выбѣдивъ ее за-ново какъ гробницу, король вы-

сунулъ голову за двери въ залу и позвадъ къ себѣ
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Рубца. — Добрый мой воинъ, сказалъ онъ: — ты

служилъ мнѣ долго, но тебя мало повышали. Мы

здѣсь въ такнхъ обстоятелъствахъ, что можемъ остаться

живы или умереть; но мпѣ не хотѣлось бы умереть

неблагодариымъ или оставить невознагражденнымъ дру-

га или врага, сколько святые угодники позволятъ.

Теперь у меня есть другъ, котораго я хочу наградить

— это ты; есть врагъ, котораго долженъ наказать по

заслугамъ — это низкій, вѣроломный мерзавецъ, Мар-

ціусъ Галеотти, который своими выдумками и лукав-

ствомъ завлекъ меня сюда, въ руки моего смертель-

наго врага, съ такимъ же твердымъ иамѣреніемъ по-

губить меня, какое когда нибудь имѣлъ мясникъ, таща

несчастное животное па бойню.

— Я вызову его на цоединокъ за это дѣло, по-

тому что, говорятъ, будто онъ изъ числа сражающихся

Клипковъ, хотя и смотритъ нѣсколько пеповоротли-

вымъ, отвѣчалъ Рубецъ, ■— Не сомвѣваюсь, что гер-

цогъ бургу пдскііі па столько другъ военпымъ людямъ,

что дастъ намъ черезъ нѣкоторое время честное по-

прище; а если ваше величество доживете до этого

времени и воспользуетесь своего свободой, то увидите,

какъ я буду сражаться за ваше дѣло и отомщу Фи-

лософу, сколько душа ваша пожелаетъ.

— Очень доволепъ храбростью и преданностью,

съ которыми ты всегда служилъ мнѣ. Но этотъ ве-

роломный мерзавецъ самъ дюзкій воинъ, а я не хо-

тѣлъ бы жертвовать твоею жизнью , мой храбрый

боецъ .

— Я бы не былъ храбрымъ боіщомъ, если ва-
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шему величеству угодно, когдабъ не осмѣлился на-

пасть на человѣка и получше его.

— Однако, сказалъ король: — намъ не угодно

подвергать тебя такимъ образомъ опасности, Рубецъ.

Измѣнникъ прійдетъ сюда по нашему призыву. Мы

бы хотѣли, чтобъ ты, лишь только представится удоб-

ный случай, подошелъ къ нему поближе и поразилъ

его подъ пятое ребро... понимаешь?

— Совершенно понимаю; но если ваше величество

позволите, такія дѣла совсѣмъ не въ моемъ обычаѣ.

Я бы не могъ убить вамъ собаки иначе, какъ въ

жаркой стычкѣ, или въ преслѣдованіи, или по вы-

зову на это...

— Неужели ты имѣешь притязанія на нѣжное

сердце — ты, всегда первый на приступи и въ на-

паденіи, и самый жадный, какъ люди разсказываютъ,

когда приходится пользоваться выгодами и удоволь-

ствіями, которыя въ такихъ случаяхъ пріобрѣтаетъ

черствое сердце и кровавая рука?

— Государь, отвѣчалъ Рубецъ: — я никогда не

боялся и не щадилъ вашихъ вооруженныхъ враговъ.

Приступъ — дѣло отчаянное, сопряженное съ такими

опасностями, которыя разгорячаютъ кровь человѣка,

такъ что, клянусь св. Андреемъ, она не успокоится

часа въ два, а это я называю честнымъ разрѣшеніемъ

на грабежъ послѣ побѣды. Но то, что ваше величе-

ство предлагаете, совершенно непохоже на мои упраж-

ненія, хотя я никогда не стану увѣрять, чтобъ они

были не довольно обширны. А что до астролога —

если онъ измѣнникт , то пусть умретъ смертью измѣн-
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ника... мнѣ тутъ нечего и вмъіниваться. У вашего

величества есть свой проФосъ, а съ нимъ двое изъ

его команды, которымъ гораздо приличнее порѣшить

это дѣло, нежели шотландскому дворянину моей фэ-

миліп и моего званія въ службѣ.

---- Ты говоришъ правду, сказалъ король: — но

покрайней мѣрѣ ты обязанъ не допустить никакой по-

мехи и стоять на часахъ, пока не исполнится мой

справедливый приговоръ.

— Я готовъ стоять противъ цѣлой Неронны, возра-

зилъ Рубецъ: — Ваше величество можете положиться

на мою вѣрность во всемъ, что только не противорѣ-

читъ моей совѣсти, которая, для моего собственнаго

удобства и для службы вашего величества, могу по-

ручиться, довольно обширна; покрайней мѣрѣ я совер-

шилъ для вашего величества нѣсколько такихъ дѣлъ,

что скорѣе готовъ бы былъ отгрызть рукоять кинжала,

нежели сдѣлать то же самое для кого бы то ни было

другого.

— Оставимъ это, сказалъ король. — Слушай:

когда Галеотти войдетъ сюда и дверь за нимъ затво-

рится, стань къ оружію и стереги входъ изъ залы.

Не впускай никого — вотъ все, чего я отъ тебя тре-

бую. Ступай и пошли сюда уголовнаго проФОса.

Рубецъ вышелъ изъ комнаты и черезъ минуту

послѣ того вошелъ изъ залы Тристанъ Пустынникъ.

— Здравствуй, кумъ, сказалъ король: — каково

тебѣ кажется наше ноложеніе?

— Какъ положеніе людей , приговоренныхъ къ
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смерти, отвѣчалъ уголовный проФОсъ: — если не прій-

детъ помиловапія отъ герцога.

— Помилованіе, или нѣтъ, но тотъ, кто заманилъ

насъ въ эту западню, пондетъ пашимъ передовымъ на

тотъ свѣтъ, чтобъ приготовить для насъ квартиры,

сказалъ король съ зловѣщего и звѣрскою улыбкой. —

Тристаиъ, ты совершилъ много молодецкихъ подви-

говъ правосудія... finis, — я бы долженъ сказать

funis, — coronat opus. Ты долженъ стоять за меня до

конца.

,— Разумѣется, государь, сказалъ Тристаиъ. — Я

малой простой, но благодарный и исполню свою обя-

занность въ здѣшнихъ стѣнахъ такъ же, какъ испол-

пялъ вездѣ;- пока я живъ, вашъ приговоръ будетъ

такъ же буквально выполпепъ, какъ еслибъ вы сидѣли

па вашемъ соиствевнѳмъ тронѣ.

— Я всегда этого ожидалъ отъ тебя* мой милый

кумъ, возразилъ Людовикъ: — во надежная ли у тебя

помощь? Измѣнникъ силенъ и ловокъ, и вѣроятпо

расшумится, будетъ кричать, зватыіа помощь... Шот-

ландецъ станетъ только охранять дверь; хорошо еще,

что его и на это можно было уговорить любезностями

и лестью. Оливье годится только на то, чтобъ лгать

льстить и подавать опасные совѣты; онъ скорѣе самъ

когда вибудь заслужитъ себѣ веревку, нежели съу-

мѣетъ угостить ею другого. Есть ли у тебя люди и

средства, чтобъ действовать бойко и вѣрно?

— У мевя здѣсь Труазешелль и Птитъ Андре,

люди до того опытные въ своемъ дѣлѣ, что изъ трехъ
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*

человѣкъ они повѣсятъ одного прежде, чѣмъ замѣтятъ

остальные двое, А мы всѣ решились жить и умереть

съ вашимъ величествомъ, зная, что памъ прійдется

дышать недолго, когда вы отправитесь, не долѣе того,

сколько случалось кому либо изъ нашихъ паціецтовъ.

Но кого вы поручаете памъ теперь, если ваше вели-

чество позволите спросить? Я люблвд знать эти вещи

наверное: потому что, случалось, что я ошибался въ

преступпикѣ и вздергивалъ вмѣсто его честнаго земле-

дельца, который ни въ чемъ ве провипялся. .

*— Совершенно справедливо; знай же, Тристаиъ,

что осужденный — Марціусъ Галеотти... Ты уди-

вляешься; но дело имевпо въ томъ. Негодяй этотъ

гаманилъ насъ сюда ложными и вероломными увЬре-

ніямп, чтобъ предать беззащитпыхъ къ руки герцога

бургундскаго.

— Но ему будетъ отмтцено! воскликиулъ Тристаиъ.

—г Еслибъ это было даже моимъ посдедпимъ деломъ,

я ужалю его окончательно, какъ вздыхающая ога,

хотя бы после того меня самаго раздавили въ прахъ!

— Знаю твою верную душу, сказалъ король: —

знаю удовольствие, съ которымъ ты, какъ и всЬ добрые

люди, исаолвяешь свою обязанность, потому что до-

бродетель, какъ говорятъ въ школахъ, служитъ сама

себЬ лучшею наградой. Ну, ступай же, приготовь жре-

цовъ, потому что жертва приближается.

— Угодно вамъ, чтобъ дело свершилось въ ва-

шемъ собственномъ присутствіи, государь?

Дюдовикъ отказался отъ этого предложенія; онъ

првказалъ, только, чтобъ уголовный профосъ приго-
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говилъ все къ точному исполнение его приказаній въ

ту минуту, когда астрологъ выйдетъ отъ него, о Я хочу

еще разъ увидеть этого измвнвика, сказалъ король:

— чтобъ посмотреть, какъ онъ выдержитъ себя въ

присутствіи государя, котораго онъ вовлекъ въ бѣду.

Я полюбуюсь, видя, какъ чувство приближающейся

смерти уничтожитъ краску съ его румянныхъ щекъ и

отуманитъ глаза, которые смеялись, обманывая меня.

О, еслибъ съ нимъ былъ еще одинъ, чьи советы по-

могали его предвещаніямъ! Но если я переживу это,

поберегите вашу багряную одежду, мопсеньеръ карди-

налъ!... Чего же ты ждешь? Поди и готовь своихъ

помощниковъ, — я жду изменника сейчасъ же. Молю

только небо, чтобъ онъ не испугался и не отказался

прійдти! Это была бы непріятная неудача... Ступай

же, Тристаиъ; ты не имелъ привычки медлить, когда

тебе предстояло дело.

— Напротивъ, и не во гневъ вашему величеству,

вы всегда находили, что я былъ слишкомъ скоръ, и

даже иногда ошибался въ вашемъ намереніи, кончая

дело не съ темъ, съ кЬмъ было нужно. Теперь, не

угодно ли будетъ вашему величеству дать мне какой

нибудь знакъ, чтобъ я зналъ, приступать ли мне къ

делу, или нътъ, когда Галеотти уйдетъ отъ васъ. Я

помню, что ваше величество раза два переменяли на-

меревіе и осуждали меня за лишнюю торопливость (*).

(*) Варилльясъ,' въ своей «Исторіи Людовика XI», замѣ-

чаетъ, что его уголовный профосъ бывалъ часто танъ поспѣ-

шопть въ исполпеніи, что казпиль другого чеювѣка виѣсто
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— Подозрительное животное! отвечалъ Людовикъ:

— говорю тебе, что я не перемѣню своего иамЬренія;

но, чтобъ заставить тебя молчать, то заметь: если я

скажу негодяю на прощанье: «есть пебо падънами!»

тогда действуй; если я скажу: «иди съ миромъ, » зна-

чить, я перемепилъ намерение.

— А тело, возразилъ проФосъ: — какъ мы съ

теломъ-то распорядимся?

— Дай посмотреть, сказалъ король: — окна залы

слишкомъ узки; но этотъ выдающійся орильйонъ до-

статочно гаирокъ. Мы спустимъ тело въ Сомму и при-

вяжемъ на грудь бумагу съ надписью: «королевское

правосудіе проходитъ безпошлинно. » Пусть чиновники

герцога выудятъ его для пошлины, если осмелятся.

Уголовный судья вышелъ изъ спальни Людовика

и созвалъ своихъ помощниковъ для совета въ амбра-

зуру окна, где Труазешель приставилъ къ стене го-

рящій Факелъ. Ови разсуждали меяіду собою шопо-

томъ, мало замечаемые Оливье, который казался по-

груженнымъ въ уныніе, и Рубцомъ, который крепко

спалъ.

Съ необычайною ловкостью и даже съ нвкотораго

рода восхищеніемъ , вероятно происходившимъ отъ

любви къ своему ремеслу и услаждавшимъ чувство ихъ

собственваго надежнаго положенія, достойные испол-

нители повеленій уголовнаго профоса приготовили ве-

указаннаго ему королемъ. Эго всегда бывало поводомъ къ

двойной казни, потому что гнѣвъ или мщеніе короля никогда

не удовлетворялись наказаніемъ одного вмѣсто другого.
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ревку В блокъ, которыми должно было привести въ

исполненіе приговоръ, произнесенвый плениымъ госу-

даремъ Марціусъ Галеотти. Они, повидимому, Обра-

довались, что последнее иХъ дЬйствіе будетъ въ духе

занятіп ихъ прежней жизни. Тристаиъ Пустынникъ

смотрелъ па труды своихъ помощниковъ съ доволь-

нымъ видомъ, между темъ, какъ Оливье не обращалъ

на вихъ ви мал ѣіішаго ввиманія; а Лесли, пробужден-

ный ихъ хлопотнёю, смотрелъ на Нихъ такими гла-

зами, какъ будто они занимались дЬломъ, вовсе не-

касавшимся его собственвоп обязанности и за которое

ему самому никакимъ образомъ не пришлось бы отве-

чать.

XXIX.

ПОЗІНЕЗДІЕ.

Шутъ ле-Глорьё безъ большого труда выполпилъ

порученіе Людовика: оиъ отправился прямо въ лучшую

го'лннницу въ Пероннв, которую овъ самъ часто по-

сещалъ, будучи большимъ любителемъ той жидкости,

которая уравнивала умы всехъ людей съ его собствен-

нымъ.

Онъ нашелъ, или скорее заметилъ астролога въ

углу общей питейной комнаты, или «камина», какъ

ее называли Немцы и Фламандцы по главной ее утвари;

тамъ мудрецъ былъ занятъ серьезвымъ разговором*

съ какого-то женщиной въ странной одежде, похожей
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на мавританскую или азіатсйую. Когда ле-Глорье по-

догнелъ къ Марціусу, она встала, готовясь уйдти. —

Вотъ, сказала незнакомка: — новости, на который вы

смѣло можете положиться. Съ этими словами, она

исчезла въ толпѣ гостей, сидѣвгаихъ группами за иѣ-

сколькими столами, разставленными въ комнатѣ.

->— Братецъ философъ! сказалъ шутъ, являясь астро-

логу: •"- не успѣваетъ небо смѣнить одного часового,

какъ отправляетъ на его <мѣсто другого. Одна безум-

ная Фигура ушла, и вотъ является другая — никто

другой, какъ я, чтобъ вести васъ въ нокон Людовика

Фрапиузскаго.

— Ты его посланецъ? спросилъ Марціусъ, глядя

на него съ быстрою догадливостью, и узпавъ сразу

званіе его, хотя оно и менѣе обыкновеннаго отлича-

лось наружными признаками, какъ мы уже имѣли слу-

чай замѣтить.

■— Да, сударь, не во гнѣвъ вашей учености, отвѣ-

чалъ ле-Глорье. — Когда могущество посылаетъ глу-

пость для приглашенія къ себѣ мудрости, это вѣрный

знакъ, на которую ногу паціеитъ хромаетъ.

— А если я откажусь идти, потому что меня зо-

вутъ такъ поздно и черезъ такого вѣстиика?

— Тогда мы постараемся доставить вамъ больше

удобствъ и переиесемъ васъ туда, возразилъ ле-Глорье.

-*?. Здѣсь есть человѣкъ съ десятокъ дюжихъ бургунд-

скихъ воиновъ, которыми Крэвкеръ снабдилъ меня

для такого случая, потому что мы съ пріятелемъ мо-

имъ, Карломъ Бургундскимъ, еще не отняли у нашего

родственника Людовика короны, которую тотъ былъ
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такъ глупъ, что отдалъ въ наши руки; мы только не-

много поопилили и обрѣзали ее; но хоть теперь она и

уменьшилась до величины блестки, все-таки же она

изъ чистаго золота. Просто сказать, онъ все еще вла-

дыка надъ своимъ народомъ, включая въ этотъ на-

родъ и тебя. Христіаннѣйшій король въ старой сто-

ловой залѣ Перонискаго Замка, куда ты, какъ его

вѣрноподданный, долженъ немедленно отправиться.

— Иду съ вами, сударь, сказалъ Марціусъ Га-

леотти и послѣдовалъ за шутомъ, можетъ быть и по-

тому, что чувствовалъ невозможность отдѣлаться.

— Разумѣется, сударь, сказалъ шутъ, когда они

направили путь къ замку: — вы умно поступаете;

мы обходимся съ нашинъ родственникомъ какъ со

львомъ, засаженнымъ въ клѣтку, и бросаемъ ему по

временамъ теленка для жвачки, чіобъ доставить упраж-

неніе его старымъ челюстямъ.

— Не полагаете ли вы, что король намѣренъ сдѣ-

лать мнѣ какое нибудь зло?

— Ну, на этотъ счетъ вы должны догадываться

лучше моего, возразилъ шутъ: — хотя ночь и пасмурна,

я готовъ поручиться, что вы можете звѣзды видѣть

сквозь облака. Я тутъ ничего не понимаю; только

помню, что мать моя всегда совѣтовала осторожнее

подходить къ старой крысѣ, попавшейся въ западню,

потому что она тогда больше всего бываетъ располо-

жена кусаться.

Астрологъ пересталъ разспрашивать, а ле-Глорье,

по обычаю людей своего ремесла, пустился въ дикіи

и беспорядочный рядъ сарказмовъ, смѣшанныхъ со
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вздоромъ, пока не сдалъ мудреца стражѣ у воротъ

Пероннскаго Замка; тамъ его передавали отъ одного

часового къ другому и наконецъ впустили въ Башню

Эрбера.

Галеотти не пропустилъ мимо ушей намековъ шута;

онъ замѣтилъ что-тр особенное во взглядѣ и пріемахъ

Тристана, когораго обращеніе съ нимъ, когда онъ по-

велъ его въ спальню короля, имѣло въ себѣ что-то

скрытное, сердитое и зловѣщее. Тщательно наблюдая

происходившее наземлѣ, равно какъ и небесныя тѣла,

астрологъ также не оставилъ безъ вниманія блока и

веревки. Такъ какъ веревка еще шевелилась, то онъ

заключилъ, что' кто нибудь, занятый приспособленіемъ

ея, былъ прерванъ среди своей работы его внезап-

нымъ приходомъ. Все это онъ видѣлъ и сосредото-

чилъ всю свою сметливость и тонкость, чтобъ вывер-

нуться изъ угрожающей опасности, а въ случаѣ, еслибъ

это оказалось невозможнымъ , рѣшился защищаться

до послѣдней крайности противъ кого бы то ни было.

Съ такою рѣшимостью, принявъ взглядъ и осанку,

соотвѣтствовавшія его намѣренію, Галеотти предсталъ

предъ Людовика, не смущаясь неудачею своихъ пред-

вѣщаній и не страшась гнѣва короля и вѣроятныхъ

его послѣдствій.

-=— Да благопріятствуетъ вашему величеству всякая

добрая планета! сказалъ астрологъ съ поклономъ, по-

хожимъ на восточный: ■—> да удерЖатъ свое вліяніе

на моего царственнаго повелителя всѣ злыя созвѣздія!

— Мнѣ кажется, возразилъ король: — что когда

ты взглянешь вокругъ себя въ этомъ покоѣ и поду-

4
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маешь о томъ, гдѣ онъ находится и какъ его стере-

гутъ, твоя мудрость должна убѣдиться, что благопріят-

ныя мнѣ свѣтила оказались вѣроломными, и всѣ злыя

сочетанія уже излили на меня все, что только есть

худшаго. Не стыдно ли тебѣ, Марціусъ Галеотти, ви-

дѣть меня здѣсь плѣиникомъ, если вспомнишь, какими

увѣреніями я 1 былъ завлеченъ сюда?

>—- А не стыдно ли тебѣ, мой царственный уче-

Никъ, возразилъ философъ: — тебѣ, котораго успѣхи

въ наукѣ были такъ быстры, понятливость такъ ве-

лика, постоянство такъ неутомимо, не стыдно ли тебѣ

пугаться первой гримасы Фортуны, подобно тому, какъ

трусъ бѣжитъ при первомъ брянчаніи оружія? Или ты

намѣревался сдѣлаться участиикомъ тѣхъ таинствъ,

которыя возвышаютъ человѣка надъ страстями, не-

удачами, трудами и житейскими горестями? такого

состоянія достигаютъ только тѣ, которые соперничаютъ

въ твердости съ древнимъ стоикомъ, а ты отшаты-

ваешься отъ перваго наиора несчастія и отрекаешься

отъ славной награды, для которой пустился въ путь,

отрекаешься какъ состязатель, спугнутый съ ристали-

ща, какъ бѣгунъ, устрашенный призраками и несуще-

ствующими опасностями?

— Призраками и несуществующими опасностями,

безсовѣстный! воскликнулъ король. ■— Развѣ эта тем-

ница не существенна? развѣ оружіе стражей, поста-

вленныхъ вокругъ меня моимъ ненавистньшъ врагомъ

бургундскимъ, и брянчащихъ у тѣхъ воротъ, развѣ
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это призраки? Что же, измѣнникъ, существенныя бѣд-

ствія, если къ нимъ не принадлежатъ плѣнъ, низвер-

женіе съ престола и опасность потерять жизнь?

— Невѣжество, невѣжество, братъ мой, и преду-

бѣжденіе, отвѣчалъ мудрецъ съ большою твердостью:

— вотъ единственный существенныя бѣды. Вѣрь мнѣ:

государи, даже пользующееся веѣмъ своимъ могуще-

ствомъ, если погружены въ невѣжество и предразсудки,

менѣе свободны, нежели мудрецы, брошенные въ под-

земелья и обремененные существенными цѣнями. Къ

этому истинному благополучію взялся я вести тебя;

твое дѣло внимать моимъ урокамъ.

— Такъ вотъ къ какой философской свободѣ

должны были привести меня твои уроки? возразилъ

горько король. — Я бы желалъ, чтобъ ты сказалъ

мнѣ въ Плесси, что владычество, такъ щедро мнѣ

обѣщанное, будетъ состоять во власти надъ моими

страстями, что успѣхъ, въ которомъ я такъ былъ

увѣренъ, относится къ усовершенствован^ моему въ

философіи, и что миѣ предстояло сдѣлатьея такимъ

же мудрымъ и ученымъ, какъ скитающійся итальян-

скій Фигляръ! Я бы, конечно, могъ достигнуть такого

умственнаго превосходства гораздо дешевле, чѣмъ це-

ною прекраснѣйшей въ цѣломъ христіанетвѣ короны

и наслажденія видѣть себя въ плѣну въ темницѣ Пе-

роннскаго Замка! Поди, и не думай избѣжать заслу-

женна™ наказанія — есть небѳ надъ нами!

— Не хочу оставить васъ вашей судьбѣ, возра-

зилъ Марціусъ: — пока не олравдаю даже въ вашихъ

глазахъ, какъ бы омрачены они ни были, своей репу-
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таціи; она свѣтлѣе самаго бле„стящаго алмаза твоей

короны; ей будетъ удивляться свѣтъ цѣлые вѣка по-

сле того, какъ весь родъ Капета погрузится въ заб-

веніе въ склепахъ Сенъ-Дени.

— Говори, сказалъ король: — безстыдство твое

не можетъ перемѣнить ни намѣренія моего, ни мнѣнія;

но хоть я, можетъ быть, уже никогда не буду въ

состояніи произносить приговоровъ какъ государь, не

хочу осуждать тебя, не выслушавъ напередъ. Говори

же, хотя лучшее, что ты можешь сказать, будетъ

сказать истину. Сознайся, что я одураченъ, что ты

лжецъ, что мнимая наука твоя со_нъ, и что сіяющія

надъ нами планеты имѣютъ на участь нашу также

мало вліянія, какъ тѣни ихъ, отражающіяся въ рѣкѣ,

на перемѣну ея теченія.

•—- А почему знаешь ты таинственнное вліяніе этихъ

священныхъ свѣтильниковъ? смѣло возразилъ астро-

логъ. — Ты говоришь, они не имѣютъ вліянія на

воды, не зная, что слабѣйшее изъ этихъ свѣтилъ,

луна, — слабѣйшее потому, что она ближе всѣхъ къ

нашей жалкой землѣ, — владычествуетъ не надъ та-

кими бѣдными потоками, какъ Сомма, а надъ самимъ

неизмѣримымъ океаномъ, котораго воды возвышаются

или понижаются, смотря потому, растетъ ли серпъ

луны или убываетъ; океанъ подстерегаетъ ея движе-

нія, какъ невольникъ подстерегаетъ знакъ султанши.

Теперь, Людовикъ де-Валуа, отвѣчай мнѣ въ свою

очередь; сознайся, не похожъ ли ты на безумнаго

путешественника, негодующаго на кормчаго за то, что

овъ не можетъ привести корабля въ гавань, не испы-
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тавъ на пути враждебной силы вѣтровъ и теченій? Я

могъ указать тебѣ, что по всей вероятности пред-

пріятіе твое увѣнчается успѣхомъ, но одно могуще-

ство неба могло доставить тебѣ благополучное его

окончаніе; если путь труденъ и опасенъ, развѣ въ

моей власти сдѣлать его болѣе гладкимъ и надеж-

нымъ? Гдѣ твоя вчерашняя мудрость, научившая тебя

такъ основательно полагать, что пути судьбы напра-

вляются часто въ нашу пользу, хотя и наперекоръ

нашимъ желаніямъ?

— Ты напоминаешь... ты напоминаешь мнѣ одну

доказанную ложь, сказалъ поспѣшно король. Ты пред-

сказалъ мнѣ, что тотъ молодой ПІотландецъ испол-

нить свое порученіе удачно для моей пользы и чести;

а тебѣ извѣстно, какъ оно кончилось: я не могъ бы

получить смертельной обиды хуже той, которую доста-

вило мнѣ впечатлѣніе , произведенное послѣдствіями

этого дѣла на разгоряченный мозгъ бѣшенаго вола

бургундскаго. Ты сказалъ прямую ложь! Тутъ ты уже

не можешь уклоняться, не можешь отнестись къ боліе

благопріятной перемѣнѣ теченія, которой ты хотѣлъ

заставить меня дожидаться, какъ безумца, сѣвшаго у

берега рѣки и рѣшившагося выждать, скоро ли она

протечетъ. Тутъ лукавство твое обмануло тебя. Ты

былъ столько слабъ, что рѣшился сдѣлать особенное

предвѣщаніе, которое оказалась вполнѣ ложяымъ.

— Которое окажется вполнѣ вѣрнымъ и неизбѣж-

нымъ, отвѣчалъ смѣло астрологъ. — Я не желалъ

бы лучшаго торжества науки надъ невѣжествомъ, какъ

то, которое доставитъ осуществленіе моего предсказа-
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нія. Я сказалъ тебѣ, что Шотландецъ исполнитъ вѣрно

всякое благородное порученіе: развѣ вышло не такъ?

Я сказалъ тебѣ, что онъ посовѣстится принять участіе

во всякомъ безчестномъ предпріятіи: развѣ онъ этого

не доказалъ? Если ты въ томъ сомневаешься, поди и

спроси у цыгана Гайраддина Мограбина (тутъ король

сильно покраснѣлъ отъ стыда и досады)...

— Я говорилъ тебѣ, продолжалъ астрологъ: —

что сочетаніе планетъ, при которомъ онъ пустился въ

путь, предвещало ему опасность: развѣ странствіе его

не было сопряжено съ гибелью? Я сказалъ тебѣ, что

оно будетъ выгодно посылающему: ты скоро этимъ

воспользуешься.

—- Скоро воспользуюсь! воскликнулъ король: —

развѣ я уже не дождался окончанія, приведшего меня

къ униженію и плѣну?

— Нѣтъ, конецъ еще не насталъ; скоро твой соб-

ственный языкъ сознается въ пріобрѣтенной тобою

выгодѣ, судя по тому, какъ посланный велъ себя,

исполняя твое порученіе.

— Это уже слишкомъ, слишкомъ нагло! обманы-

вать в въ то же время оскорблять меня... Но ступай!

не думай, чтобъ мои несчастія остались неотомщен-

ными, есть небо надъ нами!

Галеотти повернулся, чтобъ уйдти. — Однако стой,

сказалъ Людовикъ: — ты храбро выдерживаешь свою

лживую роль. Отвѣчай мнѣ па одинъ вопросъ и на-

передъ обдумай то, что станешь говорить. Можетъ ли

твое мнимое искусство определить часъ твоей соб-

ственной смерти?
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— Только относительно къ участи другого, отвѣ-

чалъ Галеотти.

— Нѳ понимаю...

— Знай же, государь, сказалъ Марціусъ, что ка-

сательно моей собственной смерти я могу съ досто-

верностью сказать только, что она произойдетъ ровно

за двадцать четыре часа до кончины вашего величе-

ства.

— Какъ! что ты говоришь? воскликнулъ Людо-

викъ, снова изменяясь въ лицѣ. — Стой, стой, не

уходи, подожди одну минуту. Ты говоришь, что моя

смерть послѣдуетъ такъ близко за твоею?

— Ровно черезъ двадцать четыре часа, повторилъ

Галеотти съ твердостью: — если есть хоть одна искра

правдиваго предвѣщанія въ этихъ свѣтлыхъ и таин-

ственныхъ разумныхъ существахъ, изъ которыхъ каж-

дое говоритъ на своемъ пути, хотя и не имѣетъ язы-

ка. Желаю вашему величеству покойной ночи.

— Стой, стой, не уходи! сказалъ король, взявъ

его за руку и отводя отъ дверей. — Марціусъ Га-

леотти, я былъ для тебя кроткимъ повелителемъ, обо-

гатилъ тебя, сдѣлалъ своимъ другомъ, товарищемъ,

наставникомъ въ наукѣ. Будь со мною откровененъ,

прошу тебя. Есть ли въ самомъ дѣлѣ что нибудь осо-

бенное въ твоей наукѣ? Действительно ли будетъ мнѣ

полезно порученіе, данное этому Шотландцу? И правда

ли, что сроки нашихъ существовали такъ тѣсно, очень

тѣсно между собою связаны? Признайся, добрый Мар-

ціусъ, ты говоришь это только какъ обыкновенныя

рѣчи , необходимыя въ твоемъ искусствѣ. Прошу
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тебя, сознайся; ты не увидишь за это никакого неудо-

вольствія съ моей стороны. Я въ лѣтахъ, плѣнникъ;

вероятно, могу даже лишиться короны: человѣку въ

моемъ положеніи истина стоитъ царствъ, и отъ тебя,

дорогой Марціусъ, жду я этого безцѣннаго алмаза.

— И я предложилъ его вашему величеству, рискуя

тѣмъ, что въ припадкѣ безумнаго гнѣва вы могли

броситься на меня и растерзать меня въ клочки.

— Кто, я, Галеотти? кротко возразилъ Людовикъ:

— Увы! какъ ты во мнѣ ошибаешься! Развѣ я не въ

плѣну? развѣ я не долженъ быть терпѣливъ потому

только, что гнѣвъ мой доказалъ бы лишь безсиліе?

Скажи же мнѣ чистосердечно: ты одурачилъ меня?...

Или наука твоя правдива, и ты говорилъ правду?

— Простите, ваше величество, если я отвѣчу, что

только время, время и самое событіе убѣдятъ васъ

въ истинѣ. Неприлично человѣку, занимавшему такое

почетное мѣсто за столомъ въ совѣтѣ знаменитаго за-

воевателя, Матѳія Корвина венгерскаго, даже въ каби-

нете самого императора, повторять узѣренія въ томъ,

что сказанное имъ — не выдумка. Если вы не хотите

мнѣ вѣрить, я могу только сказать, что ходъ событій

подтвердить слова мои. Терпѣніе въ продолженіе одного

или двухъ дней докажетъ или опровергнетъ то, что

я предсказывалъ касательно молодого Шотландца;

пусть я умру на колесѣ, пусть члены мои будутъ пе-

реломаны по составамъ, если ваше величество не прі-

обрѣтете пользы, и весьма важной, отъ неустрашимаго

поведенія этого Квентина Дорварда. Но если я дол-

женъ умереть въ такихъ пыткахъ, то ваше величество
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хорошо сдѣлаете, отъискавъ себѣ духовника: съ того

мгновенія, когда я вздохну въ послѣдній разъ, вамъ

останется для исповѣди и покаянія ровно двадцать

четыре часа.

Людовикъ продолжалъ держаться за каФтанъ Га-

леотти, провожая его до дверей. Когда астрологь отво-

рялъ ихъ, король громко произнесъ: — Завтра мы

поговоримъ объ этомъ подробнѣе. Иди съ миромъ,

ученый отецъ мой, иди съ миромъ, иди съ миромъ!

Онъ три раза повторила эти слова; потомъ, все

еще боясь, чтобъ уголовный судья какъ нибудь не

ошибся, провелъ астролога въ залу, не выпуская изъ

рукъ полы его платья, какъ будто опасаясь, чтобъ

не вырвали его и не лишили жизни при его глазахъ.

Онъ не оставилъ одежды Галеотти, не повторивъ еще

нѣсколько разъ Фразы «иди съ миромъ», и не сдѣ-

лавъ уголовному судьѣ знака, чтобъ тотъ прекратилъ

всѣ приготовленія противъ особы звѣздочета.

Такимъ образомъ, обладаніе какимъ нибудь тап-

нымъ свѣдѣніемъ, вмѣстѣ съ дерзостью и находчи-

востью, спасло Галеотти отъ неминуемой опасности,

и такимъ образомъ Людовикъ, самый прозорливый,

самый мстительный изъ всѣхъ государей своего вре-

мени, былъ обманутъ и лишенъ удовольствія отмстить:

суевѣріе имѣло сильное вліяніе на себялюбивый нравъ

его и на духъ, которому, отъ внутренняго сознанія

во множествѣ преступленій, смерть была очень страшна.

Такимъ образомъ прошла ночь въ Башнѣ ГраФа

Эрбера, въ Пероннскомъ Замкѣ. Когда первый лучъ

разсвѣта проникг въ старинный готически покой, ко-
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роль позвалъ къ себ# Оливье. Цирюльникъ нашелъ

своего государя сидящимъ въ халатѣ и удивился пе-

ремени, напечатлѣнной на его лицѣ одною ночью смер-

тельпаго безпокойства. Онъ уже готовъ былъ выра-

зить на этотъ счетъ свое удивленіе; но король остано-

вилъ его, вступивъ въ изложеніе раздичныхъ средствъ,

которыми онъ сначала старался пріобрѣтать себѣ дру-

зей при бургундскомъ дворѣ, и которыя Оливье дол-

женъ былъ опять пустить въ дѣло лишь только ему

дозволятъ выйдти изъ замка. Никогда еще этотъ лу-

кавый министръ не бывалъ до такой степени пора-

женъ ясностью ума своего государя и точнымъ зна-

ніемъ всѣхъ пружинъ, имѣющихъ вліяніе на человѣ-

ческія дѣйствія, какъ въ это достопамятное совѣща-

ніе.

Часа черезъ два послѣ того, Оливье выпросилъ у

графа де-Крэвкера позволеніе отлучиться для вьшол-

ненія порученій,' данныхъ ему королемъ. Потомъ Лю-

довикъ послалъ за астрологомъ, которому, казалось,

снова началъ вѣрить, и имѣлъ съ нимъ также длин-

ный разговоръ, внушившій ему повидимому больше

твердости духа и самоуверенности, нежели сколько

онъ сначала обнаружилъ. Наконецъ одѣлся и принялъ

утреннее привѣтствіе Крэвкера съ такимъ спокойствіемъ,

которому не могъ надивиться бургундскій вельможа,

слышавшій, что герцогъ провелъ нисколько часовъ въ

тревожномъ состояніи духа, дѣлавшемъ повидимому

безопасность короля весьма ненадежною.
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ЛРИШѢЧАНІЕ КЪ ГЛАВѢ XXIX.

Смерть Марціуса Галеоттиимѣла нѣкоторую связь сь Лю-,

довикомъ XI. Астрологъ былъ въ Ліонѣ, и, услышавъ, что

король приближаетсякъ городу, сѣлъ на коня, чтобъ выѣхать

къ нему на встрѣчу. Соскакивая торопливо съ лошади, чтобъ

изъявить королю свое почтеніѳ, онъ упалъ, и дородность его

сдѣлала это паденіѳ столь сильнымъ, что онъ вскорѣ умеръ

(въ 1478 году).

Но остроумная и показывающая большую находчивость

выдумка для избѣжанія немедленнойсмерти, не принадлежи™

къ исторіи этого Философа. Такой, или почти такой анекдотъ

разсказываютъ о Тиверіи, спросившемъ гадателя Тразулла,

знаетъ ли онъ часъ своей собственнойсмерти, и получившемъ

въ отвѣтъ, что онъ умретъ ровно за трое сутокъ прежде им-

ператора. Послѣ подобнаго отвѣта, вмѣсто того, чтобъ бро-

сить предсказателя чере'зъ скалы въ море, какъ сначалана-

меревался тиравъ, о немъ приложили большія попеченія на

весь остатокъ его жизни. — Taciti Annal. lib. VI, cap. 22.

Обстоятельства, въ которыхъ Людовикъ XI получилъ та-

кой же отвѣтъ отъ одного астролога, слѣдующія-. — вѣщунъ

предсказалъ,что любимица короля Людовика, къ которой онъ

особенно былъ привязанъ, умретъ черезъ недѣлю. Такъ какъ

предсказаніе его сбылось, король сильно разгнѣвался на астро-

лога, какъ будто тотъ могъ отвратить напророченноеимъ

несчастіе. Пославъ за звѣздочетомъ, Людовикъ велѣлъ нѣ-

сколькимъ человѣкамъ приготовиться убить его лишь только

онъ выйдетъ изъ королевской аудіенціи. На распросы короля

касательно собственной его участи, онъ сознался, что замѣ-

чаетъ признаки крайней опасности;потомъ, когда Людовикъ

спросилъ астролога о днѣ его смерти, тотъ отвѣчалъ ему съ

большимъ спокойствіемъ, что умретъ ровно тремя сутками
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прежде его величества, Послѣ этого, разумѣется, употреблено

было стараніе отвратить отъ него назначеннуюему участь;

въ послѣдствіи, онъ всегда пользовался особѳнньшъ покрови-

тельствомъ короля, какъ человѣкъ ученый, котораго участь

тѣсно связана съ судьбою его государя.

Хотя почти всѣ историкиЛюдовика изображаютъ его про-

стякомъ касательнообщихъ въ то время, но блестящихъ обма-

новъ судейской астрологіи, однако легковѣріе его врядъ ли

можно считатьглубоко укорененнымъ, если справедливъразска-

занвый Бэйлемъ слѣдующій анекдотъ:

Однажды Людовикъ, собираясь охотиться и сомнѣваясь на

счетъ погоды, спросилъ бывшаго при его особѣ астролога,

будетъ ли хорошій день. Мудрецъ, обратившись напередъкъ

своей астролябіи, съ увѣренностью отвѣчалъ утвердительно.

При входѣ въ лѣсъ, королевскій поѣздъ встрѣтилъ угольщика,

который выразилъ свое удивленіе нѣкоторымъ изъ слугъ, что

король пускаетсяна охоту въ такой день,' когда готовится

гроза. Предвѣщаніе угольщика оказалось справедливымиКо-

роль долженъ былъ отказаться отъ охоты вмѣстѣ съ своимъ

дворомъ, промокши насквозь; услышавъ о томъ, что говорилъ

угольщикъ, онъ велѣлъ позвать его къ себѣ. — Какимъ обра-

зомъ, другъ мой, предсказалъ ты вѣрнѣе этого ученаго мужа?

спросилъ король. — Я человѣкъ неученый, государь, отвѣ-

чаль угольщикъ: — никогда не бывалъ въ школѣ и не учился

ни читать, ни писать. Но за то у меня есть гадатель, который

умѣетъ предсказывать погоду лучше любого изъ нихъ:— это

оселъ, таскающій мои уголья; когда надобно ждать дурной

погоды, онъ навостряетъ уши впередъ, идетъ тише обыкно-

веннаго и старается тереться около стѣнъ; по этимъ призна-

камъ я вчера и угадалъ, что , будетъ гроза. _— Король рас-

хохотался, отставилъ отъ себя двуногаго астролога и назна-

чили угольщику небольшую пенсію на содержаніѳ четвероно-

гаго, поклявшись, что впередъ онъ не повѣритъ никакому

астрологу, кромѣ осла угольщика.

Но если въ этомь разсказѣ есть сколько нибудь правды,
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то легковѣріе Людовика не излечилось отъ описаннойздѣсь

неудачи. Говорятъ, онъ вѣрилъ предвѣщанію медика своего

Анджело Катто, бывшаго другомъ Комина и предсказавшаго

смертьКарлу Бургундскому въ тотъ самый день и часъ, когда

герцогъ лишился жизни въ сраженіи при Мора. Основываясь

на этомъ увѣреніи, Людовикъ далъ обѣтъ сдѣлать серебряную

раку св. Мартину, что онъ въ послѣдствіи и исполнилъ, за-

плативъ за нее сто тысячь Франковъ. Кромѣ того, хорошо

извѣстно, что онъ былъ всегдашнимъ рабомъ своихъ врачей.

Одинъ изъ нихъ, Коктье или Коттье, кромѣ постоянной платы

десяти тысячь кронъ, выпрашивалъ отъ своего царственнаго

паціента большія суммы денегъ и земли, наконецъ, въ доба-

вокъ ко всему, выпросилъ Амьенское Епископство своему

племяннику. Онъ имѣлъ надъ Людовакомъ неограниченное

вліяніе и обходился съ нимъ съ самою непочтительною суро-

востью и грубостью. — Я знаю, говорилъ онъ больному ко-

ролю: — что вы когда нибудь прогоните и меня, также какъ

прогнали многихъ другихъ. Но, клянусь небомъ, вамъ лучше

остеречься, потому что вы не проживете и недѣли послѣ

того, какъ это сдѣлаете! Нечего больше распространятьсяо

страхахъ и суевѣріи государя, котораго жалкая любовь къ

жизни заставляла переноситьподобный оскорбленія.
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XXX.

х НЕИЗВЕСТНОСТЬ ■

Если проведенная Людовикомъ ночь прошла въ

безпокойствѣ и опасеніяхъ, то ночь герцога бургунд-

скаго, который никогда не имѣлъ равной съ своимъ

соперникомъ власти надъ собственными страстями, а,

напротиЕЪ, давалъ имъ почти полное и неограничен-

ное вліяніе надъ своими дѣйствіями, была еще болѣе

тревожна-.

Сообразно съ обычаями того времени, двое изъ его

главныхъ и наиболѣе любимыхъ совѣтниковъ, д' Эмбер-

куръ и де-Коминъ, были въ его спальнѣ, гдѣ для

нихъ были приготовлены постели недалеко отъ кро-

вати самого герцога. Присутствіе ихъ никогда не было

нужнѣе, какъ въ ту ночь, когда душа герцога, терза-

емая горестью, гнѣвомъ, жаждою мщепія и чувствомъ

чести, непозволявшимъ ему разразиться надъ Людови-

комъ въ теперешнемъ его положеніи, — походила на

огнедышащую гору, выбрасывающую въ одной горя-

щей массѣ все, что есть внутри ея.

Онъ не хотѣлъ раздѣваться, запретилъ всякія при- .-

готовленія ко сну, и провелъ всю ночь въ безпрестанно

слѣдовавшихъ одинъ за другимъ бѣшеныхъ порывахъ.

Въ одни изъ такихъ припадковъ, онъ безпрестанно

говорилъ съ своими приближенными, но такъ скоро и

такъ невнятно, что они действительно- опасались за
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его разсудокъ. Карлъ распространился о достоинствахъ

и благородномъ сердцѣ убитаго епископа литтихскаго,

припоминалъ взаимную дружбу, привязанность и до-

веренность, которыя они питали другъ къ другу, и

довелъ себя до такой восторженной горести, что бро-

сился лицомъ въ постель, и, казалось, готовъ былъ

задохнуться отъ рыданіп и слезъ, которыя старался

задушить въ себѣ. Потомъ, вскочивъ съ кровати, онъ

предался другому , болѣе неистовому расположенію

духа; скорыми шагами ходилъ онъ по комнатѣ, про-

износя несвязныя угрозы и еще болѣе невнятныя

клятвы мщенія; топалъ ногою, по своему обыкнове-

нію, призывалъ св. Георгія, св. Андрея и всѣхъ свя-

тыхъ, которыхъ наиболѣе почиталъ, въ свидѣтели,

что онъ разразится кровавою местью надъ Гильйомомъ

де-ла-Маркомъ, жителями Литтиха, и надъ нимъ, глав-

нымъ виновникомъ всего. Послѣднія угрозы, произне-

сенныя сбивчивѣе другихъ, очевидно относились къ~

самой особѣ короля; герцогъ изъявилъ даже реши-

мость послать немедленно за герцогомъ Нормандскимъ,

братомъ короля, бывшимъ съ нимъ въ самыхъ дур-

ныхъ отношеніяхъ, послать для того, чтобъ прину-

дить плѣннаго государя отдать брату или корону свою,

или нѣкоторыя изъ важнѣйшихъ ея правъ и принад-

лежностей.

Еще сутки прошли въ такихъ же бурныхъ и по-

рывистыхъ размышленіяхъ, или скорѣе, быстрыхъ пе-

реходахъ страстей; герцогъ почти ничего не ѣлъ, не

перемѣнялъ одежды и велъ себя почти какъ человѣкъ,

котораго бѣшенство можетъ кончиться совершеннымъ
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разстройствомъ разсудка. Постепенно, однако, онъ на-

чалъ успокоиваться и отъ времени до времени сове-

товался съ своими министрами, при чемъ многое пред-

лагалось, но ничего не рѣшалось. Коминъ увѣряетъ,

что была минута, когда гонецъ сидѣлъ уже на конѣ

въ совершенной готовности скакать для приглашенія

герцога Нормандскаго: въ такомъ случаѣ, — судя по

обыкновеніямъ того времени, темница Французскаго

короля, вѣроятно, была" бы для него кратчайшим ь пу-

темъ въ могилу.

По временамъ, когда истощалось неистовство Карла,

онъ сидѣлъ съ неподвижнымъ лицомъ, и черты его

были суровы и строги, какъ у человѣка, обдумыва-

ющего отчаянное дѣло, на которое онъ еще не вполнѣ

можетъ решиться. Безспорно, малѣйшаго косвеннаго

намека отъ котораго нибудь изъ его приближенныхъ

было бы довольно, чтобъ подвигнуть герцога на са-

мый отчаянный поступокъ. Но бургундскіе вельможи,

изъ уваженія къ священной неприкосновенности особы

короля, верховнаго ихъ Феодальнаго владыки, и по-

мышляя о народной чести, равно какъ о чести са-

мого герцога, которою огражденъ былъ Людовикъ,

отдаваясь во власть Бургундіи, — были почи едино-

душно склонны къ умеренности; доказательства, ко-

торыя д' Эмберкуръ и Коминъ рѣшались иногда пред-

ставлять въ продолженіе ночи, были въ болѣе хладно-

кровные часы слѣдующаго утра высказываемы и под-

держиваемы Крэвкеромъ и другими. Очень возможно,

что усердіе ихъ въ пользу короля было не вполнѣ

безкорыстно. Многіе, какъ мы упомянули, уже вое-
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пользовались щедростью Людовика; другіе имѣли или

помѣстья или какія нибудь притязанія во Франціи,

которыя отчасти подчиняли ихъ его вліянію: досто-

вѣрно то, что сокровища, которыми были навьючены

четыре мула, когда король въѣхалъ въ Перонну, зна-

чительно облегчились во время этихъ переговоровъ.

Въ продолженіе третьяго дня , граФЪ де-Кампо

Бассо прибылъ въ совѣтъ герцога съ своимъ итальян-

скимъ умомъ: Людовику выгодно было, что онъ на-

ходился въ отсутствіи въ первое время бѣшенства Карла.

Немедленно послѣ пріѣзда граФа Кампо Бассо, созвано

было полное собраніе совѣтниковъ герцога бургунд-

скаго для обсужденія мѣръ, которыя слѣдовало при-

нять въ такомъ необыкновенном ь случаѣ.

При этомъ, Кампо Бассо изложилъ свое мнѣніе,

основанное на баснѣ о путешественники, змѣѣ и ли-

сицѣ; онъ напомнилъ герцогу совѣтъ, данный чело-

вѣку лисицей, чтобъ онъ раздавилъ своего смертель-

наго врага, такъ какъ случай предалъ участь его на

его произволъ.. Коминъ, замѣтившіп, что глаза герцога

засверкали отъ предложенія, которое бурный нравъ и

безъ того часто представлялъ уму его, поспѣшилъ ска-

зать, что Людовика, можетъ быть, и нельзя прямо

обвинять въ содѣйствіи кровавому злодѣянію, совер-

шенному въ Шонвальдтѣ; что онъ, можеть быть, даже

въ сосюяніи очиститься отъ такого нареканія и воз-

наградить другими средствами за смуты, посѣянныя

его интригами во владѣніяхъ герцога и его союзни-

ковъ; что всякое насиліе съ особою короля навѣрно

новлечетъ за собою для Франціи и Бургундіи рядъ

5
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Самыхъ несчастныхъ послѣдствій, въ числѣ которыхъ

прійдется опасаться не менѣе прочихъ и того, что

Англія воспользуется неизбѣжными при такомъ слу-

чаѣ потрясеніями и междоусобіями, въ намѣренія снова

овладѣть Нормандіей и Пенной, и возобновитъ тѣ ужас-

ныя войны, которыя съ величайшимъ трудомъ были

прекращены только соединенными силами Франціи и

Вургундіи противъ общаго ихъ врага. Наконецъ, Ко-

минъ заключилъ, что онъ вовсе не думаетъ предла-

гать полнаго и безусловнаго освобожденія Людовика,

но полагаетъ, что герцогъ долженъ воспользоваться

настоящимъ положеніемъ короля не болѣе, какъ для

заключевія выгоднаго и честнаго договора между обѣ-

ими странами, съ такимъ обезпеченіемъ со стороны

Людовика, чтобъ ему на будущее время было трудно

нарушить свои обязательства или тревожить внутрен-

нее спокойствіе Бургундіи. Д' Эмберкуръ, Крэвкеръ и

другіе изъявили несогласіе на насильственныя мѣры,

предложенный граФомъ Кампо Бассо: по ихъ мн*нію,

договоръ могъ доставить гораздо болѣе прочныя вы-

годы и былъ бы для Бургундіи почетвѣе, нежели по-

ступокъ , который очернилъ бы ее навсегда, какъ

измѣнницу противъ правилъ чести и гостепріимства.

Герцогъ слушалъ эти предложенія съ потуплен-

ными взорами, и густыя брови его нахмурились до

того, что сдвинулись между собою. Но когда Крэв-

керъ сказалъ, что Людовикъ вѣрно не зналъ объ ужас-

номъ преступление, совершившемся въ Шонвальдтѣ,

или покрайней мѣрѣ не принималъ въ немъ участія,

Карлъ ноднялъ голову, и, бросивъ на своего совѣтника
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гнѣвный взглядъ, воскликнулъ: — И вы также, Крэв-

керъ, слышали звонъ Французскаго золота? Мнѣ ка-

жется, оно бренчать въ моихъ совѣтахъ такъ же ве-

село, какъ когда либо звонили колокола въ Сенъ

Дени. Найдется ли хоть одинъ, кто осмѣлился бы

сказать, что не Людовикъ раздуваетъ эти смуты во

Фландріи?

— Милостивый повелитель, возразилъ Крэвкеръ:

— рука моя всегда чаще зналась со сталью, нежели

съ золотомъ; я такъ далекъ отъ того, чтобь считать

Людовика невинньшъ въ безпорядкахъ Фландріи, что

недавно еще, при собраніи всего Французскаго двора,

обвинилъ въ нихъ короля и вызвалъ его на поеди-

нѳкъ отъ вашего имени. Но хотя интриги его и были

безъ сомнѣнія первоначальною причиною этихъ безпо-

койствъ, однакожь я нисколько не увѣревъ, что онъ

уполномочилъ умертвить прелата; мнѣ извѣстно даже,

какъ одинъ изъ его агентовъ публично протестовалъ

противъ этого злодѣянія: я могу показать этого чело-

вѣка, если вашей милости угодно его видѣть.

— Если вамъ угодно! сказалъ герцогъ: — Святой

Георгій! можешь ли ты сомневаться въ нашемъ же-

ланіи действовать справедливо? Даже въ сильнѣйшей

степени нашего гнѣва, насъ знаютъ, какъ судью прав-

диваго и прямодушнаго. Мы сами удивимъ Француз-

скаго короля, мы сами объявимъ ему свои обвиненія

и сами объяснимъ ему, какого вознагражденія требу-

емъ и ожидаемъ. Если онъ окажется невинньшъ въ

этомъ убійствѣ, ему легко будетъ загладить другія

преступленія; но если онъ былъ въ немъ виновенъ,
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кто скажетъ, что жизнь кающагося грѣшника, прове-

денная въ какомъ нибудь отдаленномъ монастырѣ, не

будетъ ему самымъ заслуженнымъ и самымъ мило-

сердымъ приговоромъ? Кто, прибавилъ онъ, вспых-

нувъ: — кто тогда осмѣлится осуждать мщеніе даже

болѣе прямое и короткое? Приведи своего свидетеля:

мы отправимся въ замокъ за часъ до полудня... Мы

приготовимъ несколько статей, на которыя онъ дол-

женъ согласиться, или — горе ему! Другія будутъ

зависеть отъ испытанія. Совѣтъ можетъ разойдтись.

Я только оереодѣнусь, потому что этотъ нарядъ едва

ли будетъ приличенъ въ присутствіи моего всемилости-

вѣйшаго государя. Произнеся послѣднія слова съ осо-

бенно выразительнымъ и горькимъ удареніемъ, герцогъ

всталъ и вышелъ изъ комнаты.

— Безопасность Людовика, и, что еще хуже, честь

Бургундіи, зависитъ отъ одного паденія игральныхъ

костей, сказалъ д'Эмберкуръ Крэвкеру и де-Комину.

— Поспѣши въ замокъ,^ Коминъ; у тебя языкъ за-

остренъ лучше, чѣмъ у меня или у Крэвкера. Объясни

Людовику, какая буря приближается; онъ лучше всѣхъ

будетъ знать, какъ въ ней править рулемъ. Я увѣренъ,

что этотъ телохранитель не скажетъ ничего, чтобы

испортило дѣло, потому что, кто знаетъ, какое именно

тайное порученіе было ему довѣрено?

— Молодой человѣкъ, сказалъ Крэвкеръ: — ка-

жется, смѣлъ, но остороженъ и благоразуменъ не по

лѣтамъ. Во всемъ, что онъ мнѣ говорилъ, онъ былъ

щекотливъ, когда дѣло шло о короле, какъ о госу-

даре, которому онъ служитъ. Я уверенъ, онъ ока-



— 459 —

жется такимъ же и въ присутствіи герцога. Я отправ-

люсь за нимъ и за молодою граФинею де-Круай.

— За граФиней! вы сказали, что оставили ее въ

Монастыре св. Бригитты?

■— Да; но я былъ принужденъ послать за нею

нарочнаго, по приказанію герцога, отвечэлъ граФЪ.

— Ее принесли сюда на носилкахъ, потому что она

была не въ силахъ путешествовать иначе.

Известіе, что могодая граФиНя въ рукахъ Карла

Бургу ндскаго, прибавило несколько свежихъ и болве

колючихъ шиповъ къ неудовольствіямъ Людовика. Онъ

понималъ, что Изабелла, объяснивъ интриги, которыми

онъ завлекъ графиню Амелину и заставивъ ее бежать

изъ Перонны, можетъ заменить свидетеля, уничтожен-

наго казнью Замета Мограбина: Людовикъ зналъ, какъ

много подобное доказательство его вмешательствъ въ

дела герцога доставитъ его непріятелю причинъ и пре-

длоговъ воспользоваться его собственнымъ невыгоднымъ

положеніемъ.

Людовикъ распространялся объ этихъ вещахъ съ

большимъ безпокойствомъ въ разговорахъ съ сьёромъ

де-Коминомъ, котораго тонкость и политическія даро-

ванія гораздо более ему нравились, нежели воинствен-

ное прямодушіе Крэвкера, или Феодальная надменность

д'Эмберкура. — Этимъ железнорукимъ воинамъ, до-

брый другъ мой, Коминъ, говорилъ онъ своему буду-

щему историку: — никогда бы не следовало входить

въ кабинеты государей; лучше бы оставаться имъ съ

своими секирами и бердышами въ передней. Съ та-

кими людьми, какъ ты, Филиппъ, которыхъ глаза
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одарены быстрымъ и прозорливымъ чувствомъ, видя-

щимъ далее внешней оболочки д.елъ, государи дол-

жны разделять столъ своего совета, свой кабинетъ...

что я говорю ? имъ они должны открывать самые

скрытные тайники души своей.

Естественно, Комину, человеку действительно да-

ровитому, было лестно слышать такое одобреніе отъ

прозорливейшаго изъ европейскихъ государей; онъ не

могъ вполне скрыть своего внутренняго удовольствія,

и Людовику легко было заметить, что онъ произвел*

на него некоторое впечатленіе.

— Я бы желалъ, продолжалъ король: -— иметь

такого слугу, или скорее, быть достойнымъ такого

слуги! Тогда я не былъ бы въ теперешнемъ несчаст-

номъ положеніи, о котопомъ, не смотря на то, я

едва ли бы сожалелъ, еслибъ могъ найдти средство

заверить себе услуги такого опытнаго политика.

Де-Коминъ отвечалъ, что все его способности,

каковы бы оне ни были, готовы къ услугамъ* его

христіаннейшаго величества , исключая , разумеется^

преданности его къ природному своему повелителю,

герцогу Карлу Бургундскому.

— Не уже ли я такой человекъ, что сталъ бы

отклонять васъ отъ этой преданности? сказалъ Людо-

викъ съ чувствомъ. — Увы! разве я теперь не въ

опасности за то, что слишкомъ доверилъ своему вас-

салу? И разве дело Феодальной приверженности мсь

жетъ быть для кого нибудь такъ священно, какъ для

меня, котораго безопасность эависитъ отъ нея? НЬтъ,

Филиппъ де-Коминъ, продолжайте служить Карлу Бур- '
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гундскому; вы услужите ему наилучшимъ образомъ,

если устроите надежное примиреніе его съ Людови-

комъ Французскимъ. Действуя такъ, вы будете слу-

жить намъ обоимъ, и одинъ, по крайней мере, оста-

нется вамъ признателенъ. Я слыхалъ, что жалованье

ваше при здешнемъ дворе едва ли равняется тому,

которое получаетъ великій сокольничій: и такъ, служба

мудрейшаго советника во всей Европе уравнена или

даже поставлена ниже занятій человека, который кор-

митъ и лечитъ хищныхъ птицъ ! Франція имеетъ

обширныя земли, у государя ея много золота: по-

звольте мне, другъ мой, поправить это соблазнитель-

ное неравенство. Средства недалеки, позвольте упо-

требить ихъ.

Король вытащилъ увЬсистый мешокъ съ деньгами;

но Коминъ, котораго чувства были разборчивее, не-

жели у большей части придворныхъ того времени,

отказался отъ предложеннаго, объявивъ, что онъ со-

вершенно доволенъ щедростью своего природнаго госу-

даря, и уверяя Людовика, что желаніе служить ему

ве можетъ усилиться ни отъ какого подарка. — Стран-

ный человекъ! воскликнулъ король: — позволь мне

обнять единственнаго придворнаго нашего времени,

который уменъ и неподкупенъ. Мудрость вожделеннее

чистаго золота: верь мне, Филиппъ! я въ теперешней

бедЬ больше полагаюсь на твои душевныя качества,

нежели на купленную помощь многихъ, принявшихъ

мои подарки. Я знаю, ты не посоветуешь своему го-

сударю употребить во зло такой удобный случай, ка-
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кой ему доставила судьба, или, вернее сказать, Ко-

минъ, мое собственное безразсудство...

— Употребить во зло, конечно нетъ, отввчалъ

историкъ: — но употребить въ пользу, разумеется.

— Какъ и до какой степени? Я не такой оселъ,

чтобъ ѳжидалъ отделаться безъ выкупа; но пусть вы-

купъ будетъ сообразенъ съ разсудкомъ, — я всегда

охотно внимаю голосу разсудка, въ ПарижЬ или въ

Плесси, столько же, какъ и въ Перонне.

— Конечно; но если ваше величество позволите

заметить, возразилъ де-Коминъ: — въ Париже и въ

Плесси разсудокъ имелъ обыкновеніе говорить такимъ

тихимъ и скромнымъ голосомъ, что не всегда пріобре-

талъ аудіенцію у вашего величества, а въ Перонне

онъ занялъ трубу у необходимости, и голосъ его де-

лается звучевъ и повел ителенъ.

'— Вы выражаетесь Фигурно, сказалъ Людовикъ,

немогшій удержать своей досады. — Я человекъ ту-

пой и простой, сьёръ де-Коминъ. Прошу васъ оста-

вить свои иносказанія и говорить просто. Чего ожи-

даетъ отъ меня вашъ герцогъ?

— Я не уполномоченъ ни на какія требованія,

государь, отвечалъ де-Коминъ: — герцогъ самъ вскоре

объяснитъ вамъ свое соизволеніе; но мне представля-

ются некоторый вещи въ виде предложеній, на кото-

рыя вашему величеству нужно бы быть готовымъ.

Напримеръ, на счетъ окончательной передачи этихъ

городовъ на Сомме?

— Я этого ожидалъ.
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— Чтобъ вы отреклись отъ Литтихцевъ и отъ

Гильйома де-ла-Марка.

— Также охотно, какъ отрекаюсь отъ ада и са-

таны.

— Потребуются надежныя обезпеченія, въ роде

залоговъ, или занятія крепостей, или чего нибудь дру-

гого, въ томъ, что Франція на будущее время удер-

жится отъ подстреканія къ мятежамъ Фламандцевъ.

— Это что-то новое, отвечалъ король: — вас-

салъ требуетъ обезпеченій отъ своего государя... но

пусть будетъ такъ!

— Приличное и независимое владеніе для вашего

знаменитаго брата, союзника и друга моего повели-

теля, Нормандію или Шампань. Герцогъ любитъ домъ

вашего отца, государь.

— Столько, что готовъ всехъ ихъ сделать коро-

лями. Истощился ли запасъ вашихъ намековъ?

— Не совсемъ, отвечалъ советникъ: — безъ со-

мненія, отъ вашего величества потребуется, чтобъ вы

перестали бозпокоить герцога бретаньскаго, какъ де-

лывали прежде, и чтобъ вы долее не оспоривали

правъ, которыя имеетъ онъ и другіе великіе вассалы

короны чеканить монету, титуловаться герцогами и

«Божіею милостію» государями.

— Однимъ словомъ, сдЬлать изъ моихъ вассаловъ

столько же королей! Сьёръ Филиппъ, не хотите ли

вы, чтобъ я былъ братоубійцею? Вы помните моего

брата Карла; онъ умеръ, лишь только сталъ герцо- .

гомъ гіенскимъ. Что же тогда останется потомку и
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представителю Карла Великаго, когда онъ отдастъ эти

богатыя области? Его будутъ помазывать масломъ въ

Реймсе, за обедомъ онъ будетъ сидеть подъ высо-

кимъ балдахиномъ — и только !

— Мы облегчимъ заботу вашего величества на этотъ

счетъ, давъ вамъ товарища въ вашемъ высокомъ уеди-

неніи, сказалъ де-Коминъ. — Герцогъ бургундскій,

хоть онъ теперь и не требуетъ себе титула независи-

маго короля, однако желаетъ на будущее время быть

освобожденнымъ отъ унизительныхъ обрядовъ вассаль-

ства, следующихъ отъ него Французской короне.

— Но какъ смеетъ герцогъ бургундскій, присяж-

ный вассалъ Франціи , — воскликнулъ Людовикъ,

вскочивъ съ места въ необыкновенномъ душевномъ

волненіи: — какъ онъ смеетъ предлагать своему госу-

дарю такія условія, за которыя, по всемъ европей-

скимъ законамъ, онъ долженъ лишиться своихъ лен-

ныхъ владеній?

— Приговоръ такого рода трудно было бы испол-

нить при теперешнихъ обстоятельствахъ , возразилъ

хладнокровно Филиппъ де-Коминъ. -— Вашему вели-

честву известно, что точное толкованіе Феодальныхъ

законовъ вышло изъ употребленія въ самой имперіи,

и что государи и вассалы сами стараются о томъ,

какъ бы поправить свои взаимпыя отношенія, смотря

по силе и возможности каждаго. Сношенія вашего

величестве съ Фламандскими вассалами герцога будутъ

достаточнымъ извиненіемъ моему государю, предпо-

лагая, что онъ будетъ настаивать на томъ, что, рас-



— 465 —

пространивъ его независимость, Франція на будущее

время освободится отъ всякаго предлога къ действіямъ

подобнаго рода.

— Коминъ , Коминъ ! сказалъ Людовикъ , снова

вставъ съ своего места и въ задумчивости прохажи-

ваясь по комнате: — это ужасное поученіе на текстъ

Ѵае victis! Вы не моя«ете полагать, что герцогъ будетъ

настаивать на такихъ жестокихъ условіяхъ?

— По крайней мере, я бы желалъ, чтобъ ваше

величество были въ состояніи обсудить ихъ.

— Но умеренность , де-Коминъ , умеренность въ

счастіи, — никто лучше васъ этого не понимаетъ,

— необходима для существенной пользы.

— Если вашему величеству угодно, достоинство

умеренности, какъ я уже заметилъ, больше всего вос-

хваляется теряющею стороною. Выигрывающій больше

уважаетъ благоразуміе, которое научаетъ его не упу-

скать удобнаго случая, не воспользовавшись имъ.

-— Хорошо; мы подумаемъ, возразилъ король: —

но теперь, по крайней мере, ты достигъ крайняго

предела безразсудныхъ требованій герцога: теперь не

остается ничего, а если и остается, —- потому что я

вижу это на твоемъ лице, — что же? чего еще мо-

жетъ онъ требовать, если не моей короны... хотя

предварительныя условія, если на нихъ согласиться,

лишаютъ уже ее всего блеска?

— Государь, сказалъ де-Коминъ: — то, о чемъ

осталось упомянуть, находится отчасти, даже въ силь-

ной стейени, въ пределахъ власти самого герцога,

хотя онъ и намЬренъ пригласить ваше величество со-
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гласиться, ибо, действительно, дело это касается васъ

близко.

— Pasques оігеи! воскликнулъ нетерпеливо король:

—~ да что же это такое? Договаривайте, сьёръ Фи-

липпъ.

— Родственникъ вашего величества , светлейшій

герцогъ Орлеанскій.. .

-— Что?... воскликнулъ король; но Коминъ про-

должалъ, не обращая вниманія на его возгласъ:

— Удостоилъ своей благосклонности молодую гра-

финю Изабеллу де-Круай, и герцогъ Карлъ надеется,

что ваше величество съ своей стороны согласитесь на

ихъ бракъ, на который согласенъ и онъ, и вместе

съ темъ отделите для высокой четы такой уд/ѣлъ,

который, вместе съ землями самой граФини, соста-

вилъ бы владвніе, приличное сыну Франціи.

— Никогда, пикогда! отвечалъ король, предав-

шись чувствамъ, которыя онъ до того времени пода- ,

влялъ съ большимъ трудомъ и шагая по комнате со

всеми признаками разстройства. — Никогда, никогда!

пусть принесутъ ножницы и выстригутъ меня, какъ

приходскаго дурака, которому я такъ умно подражалъ!

пусть откроется передо мною монастырь или могила!

пусть несутъ раскаленныя до красна чаши, чтобъ вы-

жечь мне глаза! пусть умертвятъ мевя сЬкирою или

отравятъ меня аконитомъ, чЬмъ они хотятъ, но Орле-

анскій не преступитъ священнаго обета, даннаго имъ

моей дочери, и не женится на другой, пока жива она!

— Ваше величество , возразилъ де-Коминъ : —

прежде , нежели вы такъ непреклонно вооружитесь



— 4-67 —

противъ предлагаема™ вамъ, вспомните, какъ мало у

васъ средствъ къ сопротивленію. Всякій благоразумный

человѣкъ , видя обрушивающуюся скалу , уклонится

отъ безразсуднаго намѣренія остановить ея паденіе.

— Но человѣкъ храбрый, сказалъ Людовикъ: —

найдетъ себѣ подъ нею могилу. Де-Коминъ! поду-

майте объ огромной потерѣ, о крайнемъ разореніи,

какое подобный бракъ причинить моему королевству.

Вспомните: сыпъ мой только слабый мальчикъ, а этотъ

Орлеанскій — ближайшій послѣ него наслѣдникъ пре-

стола; подумайте, что церьковь согласилась на бракъ

его съ Жанной, который такъ счастливо соединяетъ

выгоды обѣихъ отраслей моей Фамиліи; разсудите обо

всемъ этомъ, и подумайте, что такой союзъ былъ лю-

бимою мыслію всей моей жизни, что я обдумывалъ

его, сражался для него, бодрствовалъ для него, мо-

лился о немъ, даже грѣшилъ для него. Филиппъ де-

Коминъ, я не перенесу этого! Филиппъ, пожалѣй обо

мнѣ! ты по крайней мѣрѣ, долженъ знать, что для

людей съ разсудкомъ и прозорливостью , разрушеніе

долго обдумываемаго ими замысла, надъ которымъ

они долго трудились, несравненно убійственнѣе, не-

жели скоропреходящая горесть обыкновенныхъ людей,

которыхъ старанія стремятся только къ удовлетворе-

нно какой нибудь временной страсти, — не уже ли

ты не пожалѣешь обо мнѣ?

-— Государь! возразилъ де-Коминъ: — соболезную

о вашемъ несчастіи, сколько долгъ мой относительно

моего собственнаго государя...

— Не упоминайте о немъ! воскликнулъ Людовикъ,
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находившейся или казавшійся подъ вліяніемъ непрео-

долимая и запальчиваго душевнаго движенія, заставив-

іпаго его забыть всегдашнюю обдуманность рѣчей сво-

ихъ: — Карлъ Бургундскій не стоитъ вашей привя-

занности. Тотъ, кто можетъ оскорблять и бить своихъ

совѣтниковъ, тотъ, кто можетъ дать мудрѣйшему и

вѣрнѣйшему изъ нихъ обидное прозваніе сапожной го-

ловы...

Вся мудрость Филиппа де-Комина не могла предо-

хранить его отъ высокаго сознанія своей личной важ-

ности; онъ былъ до того пораженъ словами, которыя

король повидимому произнесъ въ пылу гнѣва, заставив-

шаго его забыть о приличіяхъ, что могъ только воз-

разить, повторивъ слова: «Сапожная голова! Невоз-

можно, чтобъ герцогъ назвалъ такимъ образомъ вѣр-

наго подданнаго, который находился при его особѣ

съ тѣхъ поръ, какъ онъ въ первый разъ сѣлъ на ло-

шадь, и въ добавокъ цередъ иностраннымъ госуда-

ремъ... это невозможно!»

Людовикъ тотчасъ замѣтилъ произведенное имъ

впечатлѣніе; избътая тона соболѣзнованія , который

могъ показатьтся обиднымъ, или сочувствія, которое

показалось бы притворствомъ, онъ сказалъ просто, но

съ достоинствомъ: — Несчастія заставляютъ меня за-

бывать вѣжливость; иначе я не сказалъ бы вамъ того,

что вамъ непріятно слышать. Но вы въ отвѣтѣ сво-

емъ упрекнули меня, замѣтивъ, будто бы я говорю

вещи несбыточныя — это касается моей чести; я дол-

женъ буду покориться такому обвиненію , если не

скажу вамъ обстоятельствъ, которыя герцогъ, смѣясь
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до слезъ, объявилъ первоначальною причиною обиднаго

прозвища, повтореніемъ котораго не стану оскорблять

вашего слуха. Вотъ какъ это было. Вы, сьеръ Фи-

липпъ де-Коминъ, были на охотѣ вмѣстѣ съ повели-

телемъ вашимъ, герцогомъ бургундскимъ; когда охота

кончилась, онъ потребовалъ вашихъ услугъ, чтобъ вы

сняли съ него сапоги. Читая, можетъ быть, въ гла-

захъ вашихъ естественное негодованіе на такое непри-

личное обхожденіе, онъ велѣлъ вамъ сѣсть и оказалъ

вамъ ту же услугу, которою только что воспользо-

вался съ вашей стороны. Но разсерженный тѣмъ, что

вы такъ буквально его поняли, онъ, только что снявъ

одинт изъ вашихъ сапоговъ, съ бѣшенствомъ началъ

бить имъ по вашей головѣ, пока изъ нея не пошла

кровь, восклицая о дерзости подданнаго, осмѣлившагося

принять такую услугу отъ своего государя; и съ тѣхъ

поръ онъ и привилегированной шутъ его, ле-Глорье,

имѣютъ привычку отличать васъ тлупымъ и неприлич-

нымъ прозваніемъ Tete-botte, которое доставляетъ гер-

цогу обыкновенный предметъ для шутокъ.

Говоря это, Людовикъ испытывалъ двойное наслаж-

деніе: во первыхъ, онъ уязвлялъ своего собесѣдника,

— а это удовольствіе онъ вообще любилъ себѣ до-

ставлять, даже не имѣя, какъ теперь, благовиднаго

къ тому предлога, — и, во вторыхъ, онъ замѣтилъ,

что наконецъ-то нашелъ въ характерѣ де-Комина сла-

бую сторону, посредствомъ которой его можно бу-

детъ постепенно отвлечь отъ Бургундіи и привязать

къ Франгіди.

Коминъ принудалъ себя смѣяться разсказанному
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королемъ анекдоту и прибавилъ: — Я не думалъ,

чтобъ подобная бездѣлица оставалась такъ долго въ

памяти герцога и стоила повторенія. Конечно, было

что-то похожее на исторію снятія сапоговъ и тому

подобнаго, но все это слишкомъ преувеличено въ его

воспоммианіи... Оставимъ это.

— Конечно, оставимъ это, сказалъ король. —

Дѣйствительно, совѣстно, что такія вещи заняли насъ

даже на минуту. Теперь, сьеръ Филиппъ, надѣюсь,

вы на столько Французъ, что дадите мнѣ лучшіп со-

вѣтъ въ этихъ трудиыхъ дѣлахъ. Я увѣренъ, что вы

обладаете нитью отъ лабиринта: могу ли надѣяться,

что сообщите ее и мнѣ?

— Ваше величество моясете распологать лучшими

моими совѣтами и услугами, отвѣчалъ де-Коминъ: —,

не въ ущербъ разумѣется, преданности моей къ гер-

цогу бургундскому.

Почти то же самое царедворецъ говорилъ и прежде,

но теперь онъ повторилъ это такимъ тономъ, что Лю-

довикъ, понявшій въ первый разъ, какимъ важнымъ

препятствіемъ ставитъ Коминъ вѣрность свою Бургун-

діи, ясно увидѣлъ, что смыслъ Фразы вышелъ совер-

шенно наоборотъ, — что говорившій придалъ боль-

ше вѣса обѣщанію своему подать полезный совѣтъ,

нежели ограниченію, вставленному имъ только для

вида. Король сѣлъ на свое прежнее мѣсто, усадилъ

Комипа подлѣ себя, и приготовился внимать словамъ

государственнаго мужа, какъ рѣчи оракула. Коминъ

говорилъ тѣмъ тихимъ и выразательнымъ голосомъ,

который обнаруживаетъ большую искренность и вмѣстѣ
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съ тѣмъ осторожность; въ то же время оНъ Говорилъ

медленно, съ разстановкою, какъ будто желая, чтобъ

король взвѣшивалъ и обдумывалъ каждое его слово,

въ которомъ заключается особенный, значительный

смыслъ.

— Вашему величеству, говорилъ, между прочимъ,

Коминъ: — случалось видѣть искусныхъ рыбаковъ, ко-

торые справлются съ большою и тяжелою рыбою,

окончательно . вытаскивая ее на берегъ посредствомъ

одного только волоска, тогда какъ та же самая рыба

оборвала бы лесу вдесятеро крѣпче, еслибъ рыбакъ

вздумалъ вытаскивать ее прямо и давалъ ей на сво-

боде биться и вертѣться: такъ точно и ваше величе-

ство уступчивостью въ тѣхъ статьяхъ, которыя гер-

цогу покажутся наиболѣе близкими къ его чести и къ

удовлетворенію его мщенія, можете избѣжать многихъ

другихъ, несваримыхъ въ желудкѣ требованій, на ко-

торыя я вамъ намекнулъ; эти требованія. .. я долженъ

откровенно сказать вашему величеству, что тутъ бу-

,дутъ и такія, отъ которыхъ Франція особенно .осла-

бѣетъ, — выскользнуть изъ его пямяти и вниманія; а

потомъ, откладывая ихъ до дальнѣйшихъ засѣданій и

подробнѣйшаго разсмотрѣнія, отъ нихъ мояшо будетъ

и вовсе уклониться.

— Понимаю, добрый сеньеръ Филиппъ; но это

Ничего. А къ какимъ изъ этихъ благопріятныхъ пред-

ложеній вашъ герцогъ наиболѣе привязанъ, такъ что

противорѣчіе взбѣситъ его и сдѣлаетъ неукротимымъ?

!— Къ каждому, или ко всѣмъ вмѣстѣ, если ва-

шему величеству угодно, лишь только онъ встрѣтитъ

6
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противорѣчіе съ вашей стороны. Этого именно надобно

вашему величеству избѣгать больше всего. Ярость его,

уже значительно утихшая, истощится сама собою, если

не встретить сопротивленія, и вы тотчасъ же увиди-

те, что онъ сдѣлается и дружественнее и сговорчивѣе.

■—- Однако, сказалъ король въ задумчивости: —

должны же быть какія нибудь особенныя требованія,

которыя ближе другихъ къ сердцу моего любезнаго

братца. Еслибъ я только зналъ о иихъ, сьёръ Фи-

липпъ...

— Ваше величество можете сдѣлать незначитель-'

нѣйшее изъ его требованій важнѣйшимъ: стоитъ только

придать ему важности противорѣчіемъ; не смотря на

то, государь, я могу сказать только, что даже тѣнь

трактата будетъ невозможна, если вы не откажетесь

отъ Гильйома де-ла-Марка и Литтихцевъ.

— Я уже сказалъ, что отрекусь отъ нихъ, отвѣ-

чалъ король: -— и они этого заслуживаютъ; негодяи

начали свою суматоху въ такое время, что она могла

стоить мнѣ жизни.

— Но герцогъ Карлъ потребуетъ больше, нежели

простого отречевія отъ ихъ дѣлъ, ваше величество:

онъ намѣренъ требовать пособія вашего для усмире-

нія мятежа, и вашего королевскаго присутствія, чтобъ

вы сами, были свидѣтелемъ того, какъ онъ караетъ

непокорныхъ,

— Едва ли это будетъ сообразно съ нашею честью,

де-Коминъ, сказалъ король.

— А отказъ будетъ едва ли совмйстенъ съ безо^

пасностью вашего величества, возразилъ Бургундецъ;
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— Карлъ рѣшился показать Фламандцамъ, что ни

надежда, ни обѣщаніе на помощь изъ Франціи не

спасутъ мятежниковъ отъ гнѣва и мщенія Бургундіи.

— Но, сьёръ Филиппъ, я буду говорить прямо;

еслибъ мы только могли протянуть время, развѣ у

этихъ литтихскихъ негодяевъ не станетъ силъ отстоять

противъ него своего города?

— Съ помощью тысячи Францу зскихъ стрѣлковъ,

которыхъ ваше величество обѣщали имъ, они бы,

конечно, могли что нибудь сдѣлать; но...

— Которыхъ я имъ обѣщалъ! Ахъ, добрый сьёръ

Филиппъ! вы меня обижаете.

— Но безъ которыхъ, продолжалъ де-Коминъ, не

обращая вниманія на слова короля : — такъ какъ

ваше величество найдете теперь неудобнымъ помочь

имъ, — горожане не въ силахъ будутъ отстоять свой

городъ, въ стѣнахъ котораго еще не задѣланы про-

ломы, пробитые Карломъ послѣ сраженія при Сенъ-

Тронѣ; копья Геннегау, Брабанта и Бургундіи могутъ

выѣхать въ атаку по двадцати человѣкъ въ рядъ...

— Непредусмотрительные глупцы! Если они такъ

не радѣютъ о своей безопасности, то не заслуживаютъ

моего покровительства. Далѣе... Я для нихъ не стану

ссориться.

— Слѣдующій пунктъ, я опасаюсь, будетъ вашему

величеству ближе къ сердцу.

—- Ахъ! возразилъ король: — вы хотите говорить

объ этомъ адскомъ бракѣ! Я не соглашусь на уничто-

женіе сговора между Жанной и моимъ родственникомъ

Орлеанскимъ: это значило бы иеторгнуть скипетръ



_ 474 —

Франціи у меня и у моего потомства; потому что

слабое дитя дофинъ — полу-увядшій цвѣтокъ, кото-

рый не иринесетъ плодовъ. Бракъ между Жанной и

Орлеанскимъ былъ мыслью моею днемъ, моимъ сно-

видѣніемъ ночью.. Говорю тебѣ, сьёръ Филиппъ, я не

могу отъ него отказаться! Да и безчеловѣчно требо-

вать отъ меня, чтобъ я собственными руками раз-

строилъ разомъ свой политическій замыселъ и счастіе

четы, предназначенной другъ для друга.

— Развѣ взаимная привязанность ихъ такъ сильна?

— По крайней мѣрѣ, съ одной стороны, за кото-

рую я обязанъ больше всего безпокоиться. Но вы

улыбаетесь, сьёръ Филиппъ? вы не вѣруете въ могу-

щество любви?

— Напротив!), возразилъ де Коминъ: — если вамъ

угодно, государь, я такъ мало не вѣрю въ эти вещи,

что хотѣлъ было спросить, могли ли бы вы согла-

ситься на предполагаемый бракъ герцога Орлеанскаго

съ Изабеллою де Круай, узнавъ, что склонность мо-

лодой графини до того обращена на другого, что браку

этому, вѣроятно, никогда не состояться?

Король Людовикъ вздохнулъ. — Ахъ, добрый, без-

цѣнный другъ мой! сказалъ онъ: — изъ какой гроб-

ницы извлекли вы подобное утѣшеніе для мертвецовъ?

Ея склонность... право! Сказать вамъ правду? еслибъ

предполоягать, что Орлеанскій даже ненави дитъ мою

дочь, то все-таки, -— не будь этого новаго неудачно

составившагося сцѣпленія обстоятельствъ, онъ долженъ

бы былъ на ней жениться; а потому вы можете со-

образить, какъ мало вѣроятво, чгобъ эта красавица
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могла отказать при такомъ принужденіи, да еще въ

добавокъ принцу Франціи...

— Ваше величество унижаете твердость этой моло-

дой дамы. Она происходить отъ фэмиліи упорно са-

мовольной; я слыхалъ отъ Крэвкера, что она питаетъ

романическую привязанность къ одному молодому во-

ину, который, по правде сказать, оказалъ ей на до-

роги много важныхъ услугъ.

—- Какъ! сказалъ король: — ужь не стр-влокъ

ли это изъ моихъ тѣлохранителей, но имени Квентинъ

Дорвардъ?

•— Думаю, что онъ самый, отвѣчалъ де-Коминъ.

Его взяли въ плѣнъ вмѣстѣ съ графиней, когда они

путешествовали.

— Хвала Господу и нашей Владычице, моньсеньёру

святому Мартину и моньсеньёру святому Юліану, всвмъ

и каждому изъ нихъ сказалъ король. — Честь и слава

ученому Галеотти, прочитавшему по звѣздамъ, что

- судьба этого юноши связана съ моею! Если граФиня

къ нему до того привязана, что окажется непокорною

герцогу бургундскому, этотъ Квентинъ действительно

чрезвычайно мне полезенъ.

— Я полагаю , государь, отвечаль Бургундецъ:

— что, соображаясь съ словами Крэвкера, можно на-

деяться на достаточное упрямство съ ея стороны;

сверхъ того, нетъ сомнбнія, что и самъ благородный

герцогъ, не смотря на то, на что ваше величество

намекнули въ виде предполон^енія, не захОчетъ добро-

вольно отказаться отъ своей прекрасной кузины, для

которой онъ такъ давно преднрначенъ.
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— Гм? возразилъ король. -— Но вы никогда не

видали моей дочери Жанны. Это ч сова, пріятель! су-

щая сова, которой я стыжусь даже... Но пусть онъ

только будетъ уменъ и женится на ней, тогда я дамъ

ему полную свободу... Развернули ли вы предо мною

полную карту ума вашего повелителя?

— Я сообщилъ вамъ, государь, предлои«енія, на

которыхъ онъ теперь больше всего будетъ настаивать.

Но вашему величеству хорошо известно, что располо-

жение духа герцога похоже на сокрушительный потокъ,

который течетъ плавно тамъ только, где волны его

не встрвчаютъ преграды; а что именно въ состояніи

привести его въ ярость теперь, объ этомъ невозможно

догадываться. Еслибъ неояшданно явилось более опре-

делительное доказательство сношеній вашего величе-

ства (простите мое выраженіе: теперь не время выби-

рать Фразы) съ Литтихцами или Гильйомомъ де-ла—

Маркомъ, то следствія могли бъ быть ужасны. Изъ

тбхъ месть дошли сюда странныя новости: говорятъ,

де-ла-Маркъ женился на Амелине, старшей графине

де-Круай.

— Эта старая дура до того бесилась, что готова

была принять руку самаго сатаны; но меня больше

удивляетъ, что такое животное, какъ де-ла-Маркъ,

женился на ней.

— Говорятъ также, что посолъ или герольдъ отъ

де-ла-Марка приближается къ Перонне*. это приведетт

герцога въ совершенное изступленіе; надьюсь, у него

нетъ писемъ или чего нибудь такого, что онъ могъ

бы показать со стороны вашего величеетва?
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i— Писемъ къ Дикому Вепрю! отвѣчалъ король.

— Нѣтъ, нѣтъ, сьёръ Филиппъ; я былъ не такъ глупъ,

чтобъ метать жемчугъ передъ свиньями; немногія сно-

шенія мои съ этимъ грубымъ животнымъ дѣлались

черезъ носланцевъ, и для этого я всегда выбиралъ

такихъ негодяевъ и бродягъ, что ихъ не приняли бы

въ свидѣтели даже въ дѣлѣ о какомъ нибудь раскра-

денном!, курятникѣ.

■— Въ такомъ случаѣ, я могу только советовать

вашему величеству быть осторожнымъ, сказалъ де-

Коминъ, откланиваясь королю: — руководствоваться

обстоятельствами, а главное, стараться говорить съ

герцогомъ такимъ языкомъ, который можетъ быть

приличнѣе вашему достоинству, нежели вашему насто-

ящему положенію.

— Если достоинство мое станетъ меня безпокоить,

сказалъ король: — что со мною рѣдко сл5чается,

когда доляшо подумать о чемъ нибудь болѣе важномъ,

то у меня есть особенно цѣлительное лекарство для

такой душевной болѣзни: стоитъ взглянуть въ одинъ

запущенный чуланчикъ, сьёръ Филиппъ, и подумать о

смерти Карла Простого: это вылечиваетъ меня такъ

же хорошо, какъ холодное купанье помогаетъ горячкѣ.

А теперь, мой другх и наставнйкъ, ты долженъ уйдти...

Ну, сьёръ Филиппъ! настанетъ же время, когда тебѣ

наскучитъ читать уроки государственной политики волу

бургундскому, который не въ состояніи понять самаго

простого довода; если Людовикъ де-Валуа доживетъ

до этого, у тебя будетъ другъ при Французскомъ дворѣ.

Говорю тебі, Фялиппъ, счастливо было бы мое коро-
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девство, еслибъ я когда нибудь могъ пріобрѣсти тебя,

ибо ты, при глубокомысленномъ взглядѣ на государ-

ственныя дѣла, имѣешь также совѣсть, способенъ чув-

ствовать и различать добро отъ зла. Помоги мнѣ

Господь и Владычица, и монсеньеръ св. Мартинъ, а

сердца Оливье и ле-Балю такъ же жестки, какъ ниж-

ній мельничный жерновъ; жизнь моя отравлена угры-

зеніями совѣсти и цокаяніями въ преступленіяхъ, ко-

торыя они заставили меня совершить. Ты, сьеръ Фи-

липпъ, обладаешь мудростью прошедшихъ и настоя-

щихъ вѣковъ, и можешь научить меня, какъ сде-

латься великимъ, не преставая быть добродѣтельнымъ.

— Трудная цѣль, которой немиогіе достигали,

отвѣчалъ историкъ: — но которая можетъ быть до-

стигнута государями, если они захотятъ для нея тру-

диться. Между тѣмъ, государь, будьте готовы, по-

тому что герцогъ сейчасъ прійдетъ беседовать съ вами.

Людовикъ долго смотрѣлъ въ слѣдъ за Филиппомъ

де-Коминомъ, когда тотъ вышелъ; наконец^ горько

расхохотался. — И онъ воображаетъ себя добродѣ-

тельнымъ, потому что отказался отъ взятки и удо-

вольствовался лестью, обѣщаніями и наслажденіемъ

отмстить за обиду, нанесенную его тщеславію! Что яіь!

онъ только остался бѣднѣе отъ того, что не принялъ

денегъ, но ни на волосъ не сдѣлался честнѣе. Онъ,

однако, долженъ быть моимъ, потому что у него го-

лова лучше, чѣмъ у всѣхъ остальныхъ... Ну, теперь

къ благороднейшей игрѣ! Я долженъ встретить левіа-

ѳана Карла, который сейчасъ принлыветъ сюда, раз-

сѣкая передъ собою волны. Я долженъ, подобно тре-
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пещущему мореходцу, бросить за бортъ кадку, чтобъ

позабавить его. Но я дождусь когда нибудь случая

всадить острогу въ его внутренность!

XX XL

Р « 3 чь н с к чь.

Въ гибельное и достопамятное утро, предшествовав-

шее свиданію двухъ государей въ Пероннскомъ Замке,

Оливье Лань исполнялъ для своего повелителя обязан-

ность деятельнаго и ловкаго агента, склонявшего въ

пользу Людовика всьхъ или подарками или обещаніями,

такъ что, когда настало бы время вспыхнуть гньву

герцога, все окружающіе его старались бы погасить,

а не раздувать пламя пожара. Онъ, какъ ночь, сколь-

зилъ изъ палатки въ палатку, изъ дома въ домъ, де-

лая себЬ друзей. Инымъ изъ бургундскихъ вельможъ

приходилось основывать на Франціи свои надежды или

опасенія, а другіе думали, что если власть Людовика

очень уменьшится, то собственный ихъ герцогъ ве-

роятнее всего устремится смелыми и неудержимыми

шагами къ деспотической власти, составлявшей, весьма

естественно, предметъ его сердечной наклонности.

.Когда Оливье подозревалъ, что собственное присут-

ствіе его или доводы могутъ не такъ понравиться,

онъ пускалъ въ дЬло другихъ изъ свиты короля; такимь

образомъ, онъ выпросилъ у Крэвкера позволеніе устроить

- свиданіе между лордомъ КрауФордомъ, котораго со-
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провождалъ Рубецъ, и Квентиномъ Дорвардомъ, кото-

рый, со времени прибытія своего въ Перонну, былъ

содержимъ какъ бы въ почетномъ заточеніи. Причи-

ною надобности такого свиданія были объявлены част-

ныя двла; но Крэвкеръ, вероятно боявшійся, чтобъ

государь его не былъ подвигнуть незапною вспышкою

гнева къ какому нибудь безчестно насильственному

поступку противъ Людовика, охотно согласился доста-

вить КрауФорду случай дать молодому стрвлку не-

сколько намековъ, которые могли бы быть для короля

полезны. Изъ разговора съ Дорвардомъ, старый лордъ

убедился, что на Шотландца можно вполне положиться

и что онъ, если его призовутъ на судъ, ничего не

скажетъ такого, что могло бы послужить ко вреду

Людовика. «Милордъ, я не перескащикъ: ни допросы,

ни пытки не извлекутъ изъ меня ни одного слова въ

осужденіе короля Людовика, если что нибудь и дошло

до моего сведенія пока я былъ въ его службе, » за-

ключилъ Квеитинъ.

— Постойте, милордъ, сказалъ Квеитинъ, отводя

КрауФорда несколько въ сторону отъ дяди: — Я дол-

женъ сказать вамъ, что есть на свете еще особа,

знающая отъ меня всЬ обстоятельства, тайна которыхъ

существенно ваиша для безопасности короля; особа

эта, можетъ быть, не сочтетъ .себя обязанною мол-

чать такъ, какъ молчу я по долгу королевскаго воина,

отличеннаго его благосклонностью; такія вещи не мо-

гутъ ее связывать... И потому употребите свое влія- s

ніе на Крэвкера, чтобъ онъ позволилъ мне увидвться

съ графинею Изабеллою де-Круай, которую я, можетъ -
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непременно буду самъ во всемъ, что только можетъ

ожесточить герцога противъ короля Людовика.

Старый воинъ долго оставался въ раздумьи, смо-

трЬлъ въ потолокъ, потомъ опускалъ глаза, покачи-

валъ головою, и наконецъ заговорилъ: — Во всемъ

этомъ кроется что-то такое, чего, клянусь честью, я

не могу понять. Графиня Изабелла де-Круай! свида-

ніе съ дамою ея рожденія, крови, имеющею такія

владвшя! и ты, несозрелый шотлапдскій ребенокъ,

такъ уввренъ, что победишь ее? Или ты черезъ чуръ

самонадеяиъ, или хорошо употребилъ свое время въ

дороге. Но, клянусь крестомъ св. Андрея! я поговорю

объ этомъ съ Крэвкеромъ; а такъ какъ онъ действи-

тельно опасается, что герцогъ Карлъ, можетъ быть

сильно взбешенный на короля, сделаетъ что нибудь

дурное, то можно надеяться, онъ согласится на твое

требоваиіе, хотя оно, право, очень смешно!

Сказавъ это и пожавъ плечами, старый лордъ вы-

шелъ изъ комнаты. Черезъ несколько минутъ, Крау-

Фордъ возвратился и повелъ Шотландца въ монастырь

Урсулинокъ, где жила Изабелла. Результатомъ этого

свиданія было то, что графиня обвщала своему спа-

сителю не говорить, что король сод/вйствовалъ ихъ

бвгству изъ Бургундіи и обещалъ предать ее въ рука

Гильйома де-ла-Марка.

— Это причинитъ, сказалъ Квеитинъ: — можетъ

быть, смерть королю, или низвергнетъ его ст. престола:

во всякомъ случае, между Франціей и Бургуидіей отъ
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этого возникнетъ самая кровавая воііна, какую когда

либо вели между собою эти два государства.

—і Бедствія эти не произойдутъ отъ меня, если я

только могу предупредить ихъ, отвечала Изабелла: —

малейшей вашей просьбы было бы достаточно, чтобъ

заставить меня отказаться отъ мщенія, еслибъ даже я

больше всего лелеяла эту страсть. Неужели было бы

возможно, чтобъ я больше помнила зло короля Людо-

вика, нежели ваши "неоцвнныя услуги? Но какъ это

сделать? Когда меня потребу ютъ къ моему государю,

герцогу бургундскому, я должна буду или молчать,

или говорить правду. Первое было бы ослушаніемъ,

а ко лжи вы, вероятно, не пожелаете склонить языкъ

мой.

— Конечно, нетъ, сказалъ Дорвардъ: ---- но пусть

свидетельство ваше касательно Людовика ограничится

тѣмъ, что вы знаете сами за положительную истину;

а если будете говорить о томъ, что слышали отъ дру-

гихъ, какъ бы достоверно оно ни было, пусть это и

останется только слухами; остерегитесь подтверждать

вашимъ личнымъ свидетельствомъ то, чему вы можете

вполне верить, но чего сами лично не могли узнать

за непреложную истину. Собранный советъ Бургундіи

не можетъ отказать королю въ правосудіи, которое вь

моемъ отечестве воздается самому низкому обвинен-

ному. Они должны считать его невиннымъ, пока не

получатъ прямыхъ и непреложныхъ доказательствъ

его виновности.

При первомъ звоне колокола, который долженъ
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былъ созвать въ советъ главнвйшихъ бургундскихъ

вельможъ вместе съ немногими Французскими пэрами,

могшими присутствовать въ этомъ собраніи, — гер-

цогъ Карлъ, въ сопровожденіи части своей свиты,

вооруженной палицами и бердышами, вошелъ въ залу

Башни Эрбера, въ Пёронсколіъ Замке. Король Людо-

викъ, ожидавшій этого посещенія, всталъ и сделалъ

два шага на встречу герцогу; потомъ остановился съ

видомъ величія, который, не смотря на бедность одежды

и простоту всегдашнихъ пріемовъ, онъ хорошо умелъ

принимать па себя, когда считалъ это нужнымъ. При

теперешнемъ важномъ кризисе, наружное спокойствіе

короля произвело очевидное вліяніе на его соперника,

который, войдя въ покой, переменилъ свои скорые

и отрывистые шаги на походку болЬе приличиую ве-

ликому вассалу, входящему въ присутствие своего вер-

ховнаго властелина. По видимому, герцогъ рЬшился

обходиться съ Людовикомъ, покрайней мЬре сначала,

со всеми обрядами, подобающими его высокому сану;

но въ то же время было очевидно, что, поступая та-

кимъ образомъ, онъ съ немалымъ усиліемъ подавлялъ

свое природное пылкое нетерпеніе и едва былъ въ

силахъ обуздать чувства негодованія и жая«ду мще-

нія, кипевшія въ груди его. Поэтому, хотя онъ и при-

нудилъ себя къ соблюденію внешностей и въ некото-

рой степени къ почтительности и вежливости выраже-

ній, но краска на лине его то появлялась, то исчезала,

голосг былъ отрывистъ, глухъ и неровенъ, онъ хму-

рился и кусалъ себе до крови верхнюю губу, и каж-

дый взглядъ, каждое движеніе его обнаруживали, что
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самый запальчивый изъ всЬхъ когда либо существовав-

шихъ государей былъ подъ вліяніемъ одного изъ сво-

ихъ сильнейшихъ припадковъ бЬшенства.

Король замечалъ эту борьбу страстей спокойнымъ

и несмущеннымъ окомъ; хотя онъ и прочиталъ во

взглядахъ герцога предвкусіе горечи смерти, которой

боялся, какъ смертный и какъ грвншикъ, однакожь

решился, подобно опытному и знающему кормчему,

не допустить себя смутиться отъ своихъ собствениыхь

опасеній, ни покинуть руль, пока еще есть возможность

спасти корабль искуснымъ управленіемъ. Такимъ обра-

зомъ, когда герцогъ сказалъ ему что-то о безопасно-

сти его помещенія глухимъ голосомъ, Людовикъ отве-

чалъ съ улыбкою, что не жалуется на это, ибо до-

сихъ поръ находилъ Башню Эрбера лучшимъ мЬсто-

пребываніемъ, нежели какимъ она оказалась для одного

изъ его предковъ. — Такъ вамъ разсказали это пре-

даніе? спросилъ Карлъ: — да, здесь онъ былъ убитъ,

но потому, что отказался надеть клобукъ и кончить

дни свои въ монастыре.

— Темъ глупве онъ былъ, возразилъ Людовикъ

съ притворнымъ равподушіемъ: — если прииялъ смерть,

сделавшую его мученикомъ, тогда какъ онъ не заслу-

жилъ этого святостью.

■— Я пришелъ, сказалъ герцогъ: — проситъ ваше

величество присутствовать въ верхоаномъ совете, въ

которомъ будутъ разбираться важные вопросы, касаю-

щіеся благосостоянія Франціи и Бургундіи. Вы сей-

часъ же услушите о нихъ... то есть, если это вамъ

будетъ угодно.
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<— Перестаньте, любезный братецъ, сказалъ ко-

роль: — не простирайте своей вежливости такъ да-

леко, чтобъ просить о томъ, что вы смело можете

повелеть. И такъ, въ советъ, если это угодно вашей

милости! Свита наша нЬсколко- обрЬзана, прибавилъ

онъ, оглядываясь на немногихъ приближенныхъ, го-

товившихся за нимъ следовать: — по вы, братецъ,

должны сіять за насъ обоихъ.

Государи вышли изъ башни ГраФа Эрбера на дворъ

замка, наполненный, какъ Людовикъ могъ заметить,

телохранителями и воинами герцога, великолепно оде-

тыми, вооруженными и выстроенными въ воинствен-

номъ порядке. Перешедъ черезъ дворъ, они вошли въ

залу соввта, находившуюся въ строеніи, принадлежав-

шемъ къ более новейшимъ временамъ, нежели то, ко-

торое занималъ Людовикъ, и хотя запущенную,. но на

скоро приготовленную для торжественнаго засвданія

верховнаго совета. Подъ тбмъ же балдахиномъ по-

ставлено было двое креселъ, изъ которыхъ назначен-

ное королю поднималось на две ступени выше при-

готовленнаго для герцога; человвкъ около двадцати

первостепеиныхъ вельможъ сидЬло въ должномъ по-

рядке по каждую сторону главныхъ сЬдалищъ. Та-

кимъ образомъ, когда уселись оба государя, можно

было по справедливости сказать, что особа, для суда

которой советъ былъ собранъ, занимала возвышен-

нейшее место и повидимому председательствовала въ

засЬданій.

Можетъ быть, для того, чтобъ избавить, отъ та-

кой несообразности и недоуменій, которыя могли бы
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отъ нея произойдти, герцогъ Карлъ, слегка поклонив-

шись королевскому мЬсту, грубо открылъ засЬданіе

следующею речью:

— Добрые мои вассалы и советники! не безъ-

известно вамъ, какіе безпорядки происходили въ на-

шихъ владвніяхъ, какъ при нашемъ отцЬ, такъ и въ

нынешнее время, отъ возмущеній вассаловъ противъ

ихъ верховныхъ властелиновъ, и подданныхъ нротивъ

государей. Въ последнее время, мы имели самое ужас-

ное доказательство высоты, до которой зло это до-

стигло у насъ, — въ постыдномъ бегстве граФини

Изабеллы де-Круай и тетки ея, графини Амелины,

решившихся искать укрывательства въ чужеземной

державЬ, отказывавшихся этимъ отъ верноподданства

намъ и темъ подвергавшихъ себя лишенію ленныхъ

владеній; другое доказательство этого получили мы въ

гораздо более ужасномъ, более горестномъ случав,

— въ святотатственномъ и кровавомъ убіеніи возлюб-

леннаго нашего брата и союзника, епископа литтих-

скаго, ті въ возмущеніи вероломнаго города Литтиха,

который былъ слишкомъ милосердо наказанъ за по-

следит мятежъ. Мы были уведомлены, что эти го-

рестныя событія имели свое начало не въ одномъ

только непостоянстве и безуміи женщинъ и самона-

деянности избалованныхъ горожаиъ, но въ проискахъ

чужеземной державы, ■— во вмешательстве могуще-

ственнаго соевда, отъ котораго, если добрые поступки

заслуживаюсь какого нибудь воздаянія, Бургупдія дол-

жна была бы ожидать только самой искренней и пре-

данной дружбы. Если это окажется справедливыми
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сказалъ герцогъ, стиснувъ зубы и упираясь коблукомъ

въ полъ: — то какое препятствіе можетъ насъ удер-

жать (такъ какъ всѣ способы въ вашей власти) отъ

принятія мѣръ, которыя бы действительно и въ са-

момъ началѣ закрыли источиикъ, разлившій на насъ

всѣ эТи бѣдствія?

Герцогъ началъ было рѣчь свою съ нѣкоторымъ

спокойствіемъ, но при заключеніи постепенно возвы-

шалъ голосъ; послѣднія Фразы были произнесены та-

кимъ тономъ, который нривелъ въ трепетъ всѣхъ со-

вѣтниковъ и нагналъ мимолетную блѣдность на щеки

короля. Однако, Людовикъ тотчасъ же овладѣлъ со-

бою и обратился къ собранно въ свою очередь съ та-

кимъ спокойствіемъ и непринужденностью, что герцогъ,

хотя повидимому и желалъ прервать или остановить

его, не нашелъ для того приличнаго случая,

— Вельможи фраыціи и Бургу ндіи, рыцари свя-

того духа и золотого руна! заговорилъ Людовикъ: —

если королю приходится защищаться, какъ обвинен-

ному, онъ не можетъ желать себѣ болѣе знаменитыхъ

судей, какъ цвѣтъ знатности, образецъ и гордость

рыцарства. Нашъ любезный братецъ, герцогъ бургунд-

скій, только затемнилъ сноръ между нами гѣмъ, что

вѣжлнвость не допустила ему изложить сущность дѣла

въ настоящихъ выраженіяхъ. Не имѣя причинъ къ

соблюденію такой разборчивости, и даже по самому

положенію своему не будучи въ силахъ быть разбор-

чивымъ, я прошу позволенія говорить опредѣлитель-

нѣе. Насъ, господа, насъ, его законнаго государя,

его родственника и союзника, несчастныя обстоятель-
7
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ства, помрачающія ясный разсудокъ и добрыя чув-

ства нашего братца, заставляютъ обременять ненавист-

ными обвиненіями въ томъ, будто мы отвлекаемъ его

вассаловъ отъ подданства, подстрекаемъ жителей Лвт-

тиха къ возмущеніямъ и поощряемъ лишеннаго правъ

на покровительство законовъ Гильйома де-ла-Марка къ

совершенію самаго жестокаго и святотатственнаго смер-

тоубійства. Вельможи Франціи и Бургундіи! я по спра-

ведливости могъ бы сослаться на обстоятельства, въ

которыхъ нахожусь самъ, какъ на совершенно проти-

воречащая такому обвиненію: возможно ли предпола-

гать, чтобъ, имѣя разсудокъ разумнаго существа, я

такъ беззавѣтно предался во власть герцога бургунд-

скаго, еслибъ въ то же время устроивалъ противъ

него козни и измѣну, которыя, будучи обнаружен-

ными, предали бы меня, какъ теперь, совершенно на

произволъ справедливо разгнѣваннаго государя? Безу-

міе того, кто сѣлъ бы отдыхать на мину, зажегши

пальникъ , долженствующій произвести немедленный

взрывъ, было бы мудростью въ сравненіи съ моимъ

безразсудствомъ. Не сомнѣваюсь, чтобы въ числѣ уча-

ствовавшихъ въ гнусныхъ злодѣяніяхъ, свершенныхъ

въ ІНонвальдтѣ, не нашлось злодѣевъ, прикрывав-

шихся моимъ именемъ; но развѣ я долженъ за это

отвѣчать, не давъ имъ на то никакого права? Если

двѣ сумасбродный женщины, разсерженныя какими

нибудь романическими причинами неудовольствія, ис-

кали убѣжища при моемъ дворѣ, развѣ изъ того слѣ-

дуетъ, что онѣ поступили такимъ образомъ по моему

наущенію? Если, разсмотрѣвъ это подробнѣе, окажется,
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что такъ какъ честь и рыцарство воспретили мнѣ ото-

слать ихъ назадъ къ бургундскому двору, чего, я

думаю, господа, никто изъ носящихъ ожерелья этихъ

орденовъ не могъ бы одобрить, то я приблизился къ

этому сколько возможно, отдавъ ихъ на рукті досто-

почтенному по Богѣ отцу, который теперь святой на

небесахъ! (тутъ Людовикъ казался сильно тронутымъ

и прижалъ платокъ къ глазамъ), — въ руки, говорю

я, члена моей собственной Фамиліи и еще тѣснѣе свя-

заннаго съ бургундскимъ домомъ, — человѣка, кото-

раго положеніе, высокій духовный саиъ, и, увы! мно-

гочисленный добродѣтели, дѣлали лучшимъ времен-

нымъ защитникомъ этихъ несчастныхъ странницъ и

посредникомъ между ими и ихъ законнымъ госуда-

ремъ. И такъ утверждаю, что единственныя обстоя-

тельства, которыя въ слишкомъ поспѣшномъ взглядѣ

моего бургундскаго братца на этотъ предметъ доста-

вляютъ ему поводъ къ недостойиымъ противъ меня

нодозрѣніямъ, могутъ быть объяснены самыми чест-

ными и благородными причинами. Къ этому я дол-

женъ присовокупить, что невозможно привести ни ма-

лѣйшаго достовѣрнаго доказательства въ подтвержденіе

обидныхъ обвиненій, внушившихъ моему братцу мысль

отказать въ дружественномъ расположеиіи своемъ тому,

кто пришелъ къ нему въ полной уверенности найдти

дружескій пріемъ , — обвиненій , заставившнхъ его

превратить пиршественную залу въ мѣсто засѣданія

суда и гостепріимные покои въ темницу.

— Государь, государь! сказалъ Карлъ, начавъ го-

ворить лишь только король пріостановился: — то, что

\
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Вы здѣсь въ такое неудачное время, которое совпа-

даетъ съ исполненіемъ вашихъ замысловъ, я могу

объяснить предположеніемъ, что люди, избравшіе себѣ

ремесломъ обманывать другихъ , иногда безразсудно

ошибаются саѵіи. Манеръ иногда взлетаетъ на воздухъ

отъ взрыва своей собственной петарды. Но пусть всѣ

послѣдствія будутъ зависѣть отъ теперешиаго торже-

ственнаго изслѣдованія. Привести сюда граФиню Иза-

беллу де-Круай!

Когда вошла молодая граФиня, поддерживаемая съ

одной стороны графинею де-Крэвкеръ, а съ другой

игуменьею урсулинскаго монастыря , Карлъ восклик-

нулъ съ всегдашнею своею суровостью: — Вотъ какъ,

прекрасная принцесса! вы, которыя едва могли ды-

шать, чтобъ отвѣчать намъ, когда мы отдавали вамъ

свои справедливыя повелѣнія, вы нашли, однако, до-

статочно силъ, чтобъ пробежать такой длинный путь,

какимъ когда либо спасалась преследуемая лань. Что

вы думаете о прекрасномъ дѣлѣ, устроенномъ вами

между двумя великими государями и двумя сильными

державами, которые чуть не начали воевать между

собою изъ-за вашего смазливаго личика?

Многочисленность присутствующихъ и грубость Кар-

ла совершенно превозмогли принятую Изабеллою ре-

шимость броситься къ ногамъ герцога и умолять его,

чтобъ онъ взялъ ея владенія и позволилъ ей уда-

литься въ монастырь. Она стояла неподвижно, какъ

женщина, устрашенная грозою, слышащая со всехъ

сторонъ раскаты грома и при каждомъ новомъ ударе

ожидающая себе смерти. ГраФиня де-Крэвкеръ, кото-
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рой возвышенный духъ равнялся знатности рода и кра-

соте, сохраненной ею даяіе въ пожилыхъ летахъ,

сочла нужнымъ вступиться. — Государь! сказала она

герцогу: — моя прекрасная родственница находится

подъ моею защитою. Я знаю лучше вашей милости,

какъ должно обращаться съ дамами, и мы сейчасъ же

выйдемъ отсюда, если вамъ не будетъ угодно употре-

бить выраженія и тонъ более приличные нашему сану

и полу.

Герцогъ расхохотался. — Крэвкеръ! сказалъ онъ:

—- смиреніе твое сделало изъ твоей граФини величе-

ственную даму; но это не мое двло. Подайте стулъ

этой робкой девушке, къ которой я такъ мало чув-

ствую пріязни, что готовлю ей высочайшую милость

и честь. Садитесь, сударыня, и разскажите намъ на

свободе, какой лукавый овладьлъ вами, что вы бе-

жали изъ отечества?

Съ большимъ трудомъ и часто прерывая свой раз-

сказъ, Изабелла призналась, что, рвшившись непре-

клонно отказаться отъ предложеннаго ей герцогомъ

бургундскимъ супружества, она льстила себя надеждою

найдти покровительство при Французскомъ дворе.

— И покровительство Французскаго короля? ска-

залъ Карлъ. — Въ этомъ, безъ сомнбнія, вы были

уверены?

— Я действительно считала себя въ томъ уве-

ренною, отвЬчала граФиня Изабелла: — иначе я не

отважилась бы на такой решительный шагъ. (Тутъ

Карлъ взглянулъ на короля съ невыразимо горькою

улыбкой, которую «Іюдовикъ перенесъ съ величайшею
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твердостью ; только губы его сделались несколько

белЬе обыкновенная). Но сведенія мои касательно

намереній короля Людовика, продолжала граФиня по-

сле краткаго молчанія: — получала я почти исклю-

чительно отъ несчастной тетки моей, граФини Амели-

ны; а ея мненія были основаны на словахъ и увере-

ніяхъ людей, которые, какъ оказалось въ последствіи,

были самые низкіе изменники и самые ввроломные

злодеи. — Далее она разсказала въ короткихъ сло-

вахъ то, что после узнала объ измЬне Мартонъ и

Гайраддина Мограбина, присовокупивъ, что старшій

Мограбинъ, по имени Заметъ, присоввтовавшій имъ

бежать, былъ способенъ къ изменЬ и обманамъ вся-

каго рода, также, какъ и къ самовольному принятію

на себя роли агента короля Французскаго.

Настало молчаніе, и граФиня снова принялась раз-

сказывать свою исторію, хотя въ весьма краткихъ вы-

раженіяхъ, начиная съ того времени, какъ она, вме-

сте съ теткою, оставила владенія Бургундіи, до шон-

вальдскаго приступа и того, какъ она отдалась окон-

чательно графу де-Крэвкеру. Все слушали въ безмол-

віи ея краткое и прерывистое повествованіе, а герцогъ

бургундскій устремилъ въ землю мрачные и гневные

взоры, какъ будто ища предлога предаться своему

бешенству, и не находя никакого достаточнаго пово-

да, который оправдалъ бы его въ собственныхъ гла-

захъ. — Кротъ , сказалъ онъ наконецъ , взглянувъ

вверхъ: — все-таки очень верно ведетъ свой темный

подземный путь подъ нашими ногами, хотя мы, убеж-

денные въ его движеніяхъ, и не можемъ съ досто-
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верностью за ними следовать. Однако, я желалъ бы

знать, почему король Людовикъ держалъ этихъ дамъ

при своемъ дворЬ, если, онѣ не отправились туда но

его приглашенію?

— Я ихъ не очень угощалъ, любезный братецъ,

отвечалъ король. — Действительно, изъ сожаленія я

принялъ ихъ тайно, но воспользовался первымъ слу-

чаемъ , чтобъ поместить ихъ нодъ покровительство

почтеннаго покойнаго епископа, вашего союзника; онъ

былъ (упокой его Господи!) лучшимъ судьею, нежели

я или всякій другой светскій государь, въ томъ, ка-

кимъ образомъ согласить покровительство, оказываемое

укрывающимся , съ долгомъ государя относительно

своего союзника, изъ владеній котораго онв бежали.

Смело спрашиваю эту молодую даму, былъ ли пріемъ

мой радушенъ, или онъ былъ таковъ, что заставилъ

ихъ раскаяваться въ томъ, что оне избрали дворъ мой

своимъ убвжищемъ?

— Онъ былъ до такой степени нерадушенъ, воз-

разила молодая граФиня: — что заставилъ, по крайней

мере меня, сомневаться въ томъ, действительно ли

ваше величество сделали приглашеніе, въ которомъ

меня уверяли люди, называвшіе себя вашими агентами.

Полагая только, что они поступали по вашему упол-

номоченію, трудно было бы согласить поведеніе "вашего

величества съ темъ, чего следовало ожидать отъ ко-

роля, рыцаря и дворянина.

Говоря это, граФиня обратила на короля взоръ,

въ которомъ, вероятно, хотела выразить упрекъ; но

грудь Людовика была хорошо защищена противъ та-
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кой артиллеріи. Напротивъ, двигая медленно распро-

стертыми руками и оглядываясь вокругъ себя, онъ

повидимому съ торжествомъ обращался къ присут-

ствующимъ, какъ будто призывая ихъ вниманіе на

то, что показаиіч молодой графини подтверждаетъ его

невинность.

Герцогъ бургундскій, между темъ, бросилъ на него

взглядъ, который повидимому выражалъ, что если онъ

и принужденъ умолкнуть, то меньше нежели когда

нибудь чувствуетъ себя удовлетвореннымъ ; потомъ

отрывисто обратился къ граФине: — Мне кажется,

прекрасная девица, въ разсказе о своихъ странствіяхъ

вы забыли упомянуть о нвкоторыхъ приключеніяхъ...

Вы забыли упомянуть о некоторыхъ рыцаряхъ въ

лесу, которые несколько нарушили ваше спокойствіе.

Хорошо! известіе объ этомъ достигло нашего слуха:

мы изъ него что нибудь составимъ. Скажите мне,

король Людовикъ, не лучше ли будетъ, пока эта стран-

ствующая Елена троянская или круайская не поста-

вила еще несколькихъ государей на дыбы другъ про-

тивъ друга, не лучше ли будетъ состроить для нея

приличное супружество?

Король Людовикъ, хотя и вполнЬ знавшій, какого

рода предложенія ему следовало ожидать, спокойно и

въ модчаніи изъявилъ свое согласіе на слова Карла;

но сама граФиня почувствовала при такой крайности воз-

вращеніе всей своей бодрости. Она оставила руку граФИ-

ни де-Крэвкеръ, на которую до того времени опиралась,

выступила впередъ робко, но съ видомъ достоинства,
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и, преклонивъ колени передъ седалищемъ герцога,

обратилась къ нему: — Благородный герцогъ бургунд-

скіп, законный мой государь и повелитель! Сознаюсь

въ вине своей: я сделалась преступною, укрывшись

изъ вашихъ владеній безъ вашего милостиваго разре-

шенія, и готова перенести всякое наказаніе, какимъ

только вамъ угодно будетъ покарать меня. Отдаю свои

замки и земли въ полное ваше распоряженіе и прошу

отъ вашего милосердія, ради памяти отца моего, только

одного — чтобъ вы удвлили послвдней изъ рода де-

Круай, изъ всвхъ ея обширныхъ владеній, скромное

содержаніе, котораго было бы достаточно для всту-

пленія въ монастырь на весь остатокъ ея жизни.

— Что вы думаете, государь, о прошеніи этой

молодой особы? сказалъ герцогъ.

-— Какъ о святомъ и смиренномъ душевномъ дви-

женіи, которое, вЬроятно, внушено ей свыше г и по-

тому не должно встрвтить отказа и сопротивленія,

отвечалъ король.

— Смиряющійся вознесется , сказалъ Карлъ. —

Встаньте, граФиня Изабелла де-Круай; мы имеемъ для

васъ въ виду нечто получше того, что вы сами себе

избрали. Мы не намерены конфисковать вашихъ име~

ній, ни отнимать должныхъ вамъ почестей; напротивъ,

мы наіиерены значительно увеличить и то, и другое.

— Ахъ, государь! возразила граФиня, продолжая

стоять на коленяхъ: — я боюсь вашей благосклонно-

сти еще более, нежели гнева вашей милости, если

должна подвергнуться принужденію.

— Святой Георгій бургундскій! разве воле нашей
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будутъ поперечить и повеленія наши оспоривать каж-

дый разъ? Встаньте, сударыня, говорю вамъ, и по-

куда удалитесь отсюда. Когда намъ будетъ время по-

думать о тебе, мы устроимъ дела такъ, что вы бу-

дете намъ повиноваться, или худо вамъ будетъ!

Не смотря на такой суровый ответъ, граФиня

Изабелла оставалась у ногъ герцога и, вероятно, до-

вела бы его своимъ упорствомъ до какихъ нибудь еще

более жесткихъ выраженій, еслибъ графиня де-Крэв-

керъ, лучше знавшая расположеніе Карла Бургунд-

скаго, не подняла своей молодой подруги и не увела

ея изъ залы.

Позвали Квентина Дорварда; онъ предсталъ передъ

короля и герцога съ тою непринужденностью, которая

равномЬрно далека была отъ робкой застенчивости и

самонадеянной наглости, но приличествовала юноше

благовоспитанному, хорошой Фамиліи, который умеетъ

быть почтительнымъ передъ кемъ должно, не позво-

ляя себе ослепляться или смущаться присутствіемъ

высшихъ. Дядя снабдилъ его средствами одеться снова

въ костюмъ и вооруженіе стрелка шотландской гвар-

діи, а лицо его, взглядъ и осанка вполне соответ-

ствовали этому великолепному наряду. Юность Дор-

варда также расположила въ его пользу советниковъ,

темъ более, что никто не могъ бы поверить, чтобъ

осторожный Людовикъ сделалъ такого молодого чело-

века повЬреннымъ въ политическихъ интригахъ. Та-

кимъ образомъ, теперь, какъ и въ другихъ случаяхъ,

король воспользовался значительно страннымъ выбо-

ромъ своихъ агентовъ, относительно званія и возраста
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ихъ, такъ что тутъ трудно было бы предпологать ка-

кое нибудь особенное намѣреніе съ его стороны. По

приказанію герцога, подтвержденному королемъ, Квен-

тинъ началъ разсказывать путешествіе свое съ граФИ-

нями де-Круай до Литтиха, объявивъ о наставленіяхъ

французскаго короля, заключавшихся въ томъ, что

онъ долженх былъ доставить ихъ въ безопасности ко

двору епископа.

— И ты исполнилъ мои повелѣнія? сказалъ Лю-

довикъ.

— Исполпилъ, государь, отвѣчалъ Шотландецъ.

— Ты выпустилъ одно обстоятельство замѣтилъ

герцогъ: — на тебя въ лѣсу напало двое странству-

ющихъ рыцарей.

— Мнѣ не слѣдовало вспоминать о такомъ случаѣ,

или хвастать имъ, сказалъ юноша, скромно покра-

снѣвъ.

— Но мнѣ не должно забывать объ этомъ, ска-

залъ герцогъ Орлеанскій: — Этотъ юноша исполнилъ

свою обязанность мужественно и защищалъ порученныхъ

ему дамъ такъ, что я долго объ этомъ не забуду.

Приходи ко мнѣ, стрѣлокъ, когда засѣданіе кончится,

и ты увидишь, что я не забылъ твоего храбраго по-

веденія, тѣмъ болѣе, что оно равняется твоей скром-

ности.

— Зайди и ко мпѣ, сказалъ Дюнуа. — У меня

есть для тебя шлемъ, который я тебѣ, какъ кажется,

долженъ. Квентинъ низко поклонился обоимъ, и до-

просъ начался снова. По требованію герцога Карла,
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онъ показалъ письменныя наставленія короля, дан-

ныя ему для путешествія.

— Ты слѣдовалъ этимъ иаставленіямъ буквально?

спросилъ герцогъ.

— Нѣтъ, ваша милость. Они предписывали мнѣ,

какъ вы могли заметить, переправиться черезъ Маасъ

у Намюра: а я держался лѣваго берега рѣки, какъ

ближайшаго и болѣе безоиаснаго.

— А зачѣмъ это?

— Затѣмъ, ваша милость, что я началъ сомнѣ-

ваться въ вѣрности нашего проводника.

— Замѣть теперь вопросы, которые я намѣренъ

тебѣ сдѣлать, сказалъ герцогъ. — Отвечай на нихъ

по истинѣ и не бойся за нее ничьего неудовольствія.

Но если ты будешь увертываться или кривить въ сво-

ихъ отвѣтахъ, я велю привѣсить тебя живого на же-

лѣзной цѣпи къ колокольнѣ ратуши, гдѣ ты долго

будешь желать смерти, прежде, нежели она прійдетъ

къ тебѣ!

Настало глубокое молчаніе. Наконепъ, давъ юношѣ

время одуматься и взвѣсить обстоятельства, въ кото-

рыхъ онъ находился (герцогъ считалъ это для него

нужнымъ), онъ спросилъ Дорварда, кто былъ его

проводникъ, кѣмъ къ нему доставленъ, и почему онъ

сталъ подозрѣвать его въ измѣнѣ? На первый изъ этихъ

вопросовъ Квентииъ отвѣчалъ, назвавъ цыгана Гай-

радина Мограбина; на второй, что проводникъ былъ

ему данъ Тристаномъ пустынникомъ; а въ отвѣтъ на

третій вопросъ онъ разсказалъ случившееся во Фран-
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цисканскомъ монастырѣ близь Намюра: какъ Цыгана

выгнали изъ священнаго дома; какъ, не довѣряя его

поведенію, онъ послѣдовалъ за нимъ ночью до мѣета

свиданія его съ однимъ изъ ланцкнехтовъ Гильйома

де-ла-Марка, и подслушалъ, что они сговаривались

захватить въ распл-охъ дамъ, бывшахъ подъ его за-

щитою.

■— Теперь слушай, сказалъ герцогъ: — и поду-

май еще разъ, что жизнь твоя зависитъ отъ твоей

правдивости... Упоминали ли эти мерзавцы о томъ,

что они имѣютъ согласіе короля, — этого самого ко-

роля Людовика Французскаго, — на замыселъ свой

напасть на твой отрядъ и увезти дамъ?

— Еслибъ такіе презрѣниые люди и говорили что

нибудь подобное, возразилъ Квентинъ: — я не знаю,

какъ бы я могъ повѣрить имъ, имѣя, въ противопо-

ложность ихъ рѣчамъ, слово самого короля.

Людовикъ, елушавшій до того времени ел, самымъ

напряженнымъ вниманіемъ, не могъ удержаться, услы-

шавъ отвѣтъ Квентина, чтобъ не перевести духа, какъ'

человѣкъ, съ груди котораго сняли тяжелое бремя.

Герцогъ снова сдѣлался недоволенъ и угрюмъ; обра-

тясь къ Дорварду, онъ спросилъ его еще настойчивее,

не понялъ ли онъ изъ разговора этихъ людей, что

замышляемыя ими козни были разрѣшены королемъ

Людовикомъ.

— Повторяю, я не слыхалъ ничего такого, что

дало бы мнѣ право утверждать это, отвѣчалъ моло-

дой человѣкъ, хотя внутренно и увѣренный, что ко-

роль принималъ участіе въ измѣнѣ Гайрадина, но счи-
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принялъ на себя , какъ агентъ короля Людовика,

власть надъ злодѣями, свершившими гнусное престу-

пленіе?

— Государь, сказалъ Квептинъ: — найдется много

свидѣтелей, что я не принималъ на себя роли агента

Франціи въ городѣ Литтихѣ; миѣ приписали это зва-

ніе буйные возгласы самихъ горожанъ, отказывав-

шихся вѣрить моимъ отрицаніямъ. Я разсказалъ объ

этомъ приближеннымъ епископа, когда мнѣ удалось

выбраться изъ города, и совѣтовалъ имъ обратить _

вниманіе на защиту замка, что могло бы отвратить

ужасное несчастіе следовавшей за тѣмъ ночи. Безъ

сомнѣнія, правда и то, что я послѣ, въ крайней опа-

сности, воспользовался вліяніемъ, которое давало мнѣ

мое мнимое агентство, для спасенія графини Изабеллы,

для защиты моей собственной жизни, и, сколько было

въ моихъ силахъ, для обузданія кровожадности, ко-

торая уже обнаружилась такимъ ужаснымъ образомъ.

Повторяю и готовъ поддержать это своимъ тѣломъ,

что я не имѣлъ отъ Французскаго короля никакихъ

порученій къ жителямъ Литтиха, а еще меиѣе наста-

вленій подстрекать ихъ къ мятежу, и что, наконецъ,

когда я воспользовался своимъ самозванствомъ , то

сдѣлалъ это какъ будто схватилъ первый попавшийся

мнѣ щитъ для обороны себя въ крайности, и употре-

бнлъ его такъ, какъ долженъ былъ употребить, для

прикрытія имъ себя и другихъ, не справляясь о томъ,

имѣлъ ли я право на геральдическія украшенія, кото-

рыя на немъ рисовались.

•— Въ этомъ молодой мой товарищъ и плѣнникъ
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тавшій противнымъ своему долгу объявлять подозрѣ-

нія свои на этотъ счетъ: — и еслибъ я даже слышали

подобныя увѣреиія отъ такихъ людей, скажу еще разъ,

я не придалъ бы имъ никакой важности, имѣя пись-

менный наставленія самого короля.

— Ты вѣрный посланный, сказалъ герцогъ съ

насмѣшливою улыбкой: — рискну сказать, что, пови-

нуясь наставленіямъ короля, ты разрушилъ его ожи-

данія и посградалъ бы за это, еслибъ послѣдующія

происшествія не превратили твоей упрямой вѣрности

въ добрую услугу.

— Не понимаю вашей милости, отвѣчалъ Квентинъ

Дорвардъ: — мнѣ извѣстно только, что повелитель

мой, король Людовикъ, послалъ меня защищать этихъ

дамъ, и что я это исполнилъ сколько у меня было

умѣнья, на пути въ ПІонвальдтъ и послѣ того. Я по-

нялъ, что приказааія короля благородны и выполнилъ

ихъ благородно ; будь они другого свойства , они

не были бы приличны человѣку моего имени и моей

націи.

— Гордъ какъ ІПотландецъ, сказалъ Карлъ, ко-

торый, хотя и былъ недоволенъ отвѣтомъ Дорварда,

однако не былъ такъ несправедливъ, чтобъ осуждать

его смѣлость. — Но послушай, стрѣлокъ, какія же

наставленія заставляли тебя, какъ насъ увѣдомили не-

которые бѣглецы изъ Литтиха, расхаживать по ули-

цамъ города въ головѣ мятежниковъ, которые въ по-

слѣдствіи такъ безчеловѣчно умертвили своего свѣт-

скаго государя и духовнаго отца? И что за рѣчь про-

изнесъ ты послѣ свершенія убійства, въ которомъ
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дѣйствовалъ такъ же мужественно, какъ и благоразумно,

замѣтилъ Крэвкеръ, не будучи въ силахъ удержаться

долѣе: — поступокъ его не можетъ быть поставленъ

въ вину королю Людовику.

Ропотъ одобренія послышался между вельможами

и раздался радостью въ ушахъ Людовика, раздосадо-

вавъ Карла. Герцогъ гнѣвно обращалъ взоры вокругъ

себя; чувства, такъ единодушно выраженный столь

многими изъ его знатнѣйшихъ вассаловъ и мудрвй-

шихъ совѣтниковъ, не предупредили бы, можетъ быть,

какого нибудь взрыва его буйнаго и самовластнаго

нрава, еслибъ де-Коминъ, предвидѣвшій опасность, не

отвратилъ ея внезапнымъ возвѣщеніемъ о прибытіи

герольда отъ города Литтиха.

— Герольдъ отъ ткачей и гвоздевщиковъ? восклик-

нулъ Карлъ: — однако, допустить его немедленно.

Клянусь Владычицей, я узнаю отъ этого герольда что

нибудь больше о надеждахъ и замыслахъ тѣхъ, кото-

рые послали его, нежели сколько намѣренъ объявлять

этотъ молодой шотландскій воинъ!

(do слѣдуюш, М).



Журналъ о ПОДСНЪЯШИКЪ » выходить въ кон-

це каждаго мѣсяца , книжками отъ 140 до 200

страницъ. Смотря по содержанію статей, въ жур-

нале будутъ помещаться картинки, чертежи, геогра-

Фическія карты, планы и проч.

ІД'»на за 4 Ж книжекъ въ годъ ШЕСТЬ

рублей, съ доставкою на домъ — СЕМЬ руб.,

съ пересылкою въ города СЕМЬ руб. ПЯТЬ-

ДЕСЯТЧВ» кои. еер.

Еазенныя учебныя заведенія могутъ доставлять

деньги въ теченги I860 года.

ПОДПИСКА ПРИНИМАЕТСЯ:

Въ С. Петербурга — въ конторахъ журнала

« ПОДСНВЖНИКЪ » : при книжныхъ магазинахъ На-

силья Алексѣевича Исакова, на Невскомъ проспекте,

противъ Католической церкви, и Д. Е. Кожанчикдва,

на Невскомъ проспекте, въ доме Демидова.

Въ Москвь — въ конторе журнала «ПОДСНЪЖ-

НИКЪ», при книжномъ магазине Н. Щепкина и К°,

на Лубянке, въ доме Сисалина.

Въ ТиФлисе — у книгопродавца Беренштама.

Гг. иногородные подписчики благоволятъ адресо-

вать свои требованія исключительно въ редакцгю жур-

нала, въ С. Петербургѣ, на Аиговкѣ, въ домѣ Зуева.



Каждый № журнала «ИОДСИѢЖНИКЪ»,

по выходѣ, сдается въ наглухо заклеенномъ

пакетѣ въ Газетную Экспедицію С. ІІетер-

бургскаго Почтамта и дальнѣйшее отправле-

ніе журнала зависитъ уже отъ Экспедиціи.

Поэтому, неполучившіе какого-либо № жур-

нала «ПОДСПВЖНИКЪ», благоволятъ адресо-

ваться съ просьбами о высылкѣ книжки къ

господину С. Петербургскому Почтъ-Директору.









'"«jf- *"

.6% ^НЦІ?''

^ JfoU ■'•■■; '.■'i:.-.V *'-"''-


